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Introduction

From the lens of all those who have wishy-washy
knowledge of the translation process within the frame of the text
type theories, the rendering of a political text or speech from one
language to another is not different from doing any other type of
texts (e.g. literary, historical, philosophical, scientific, religious,
etc.) However, insofar as texts are not the same, regarding the
thematic concepts and contextual parameters, it will not be bizarre
to go on the claim that the translation of each type of text is
mainly based on certain different strategies. No one can deny that
the process of translation is generally, regardless of the type of the
text, based on the activity of transforming the language of an
original text to a target, but different language. However, this
never means that translation is an ordinary activity in this life,
since it is indeed different and a highly complicated one, which
provides wider provinces of creativity for translators. Neither does
this mean that the translation of, for example, a political speech or
text is like that of economic or religious ones. Otherwise, the
problems of translating certain types of texts, particularly literary
ones, would not have been the arena for countless scholastic
studies from early times up till now.

As it may seem from the title that the political text is a type
of text that tackles, or expresses, some political issues or speeches
in a definite language, but this is indeed a surface look at the
subject. Looking at the subject from more profound angles may
direct our attention to its really sophisticated dimensions. Those
who are quite familiar with this type of text can easily see it as
widely divergent from other texts, in that it has its own
terminology, techniques, concepts and symbols. From the
standpoint of many linguists and translation studies, the dictions
and styles of political and diplomatic texts are so peculiar that
they widely vary from other forms of language used in different

sorts of texts. The real reason could be their close affinity with
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social and political sciences as well as thoughts. Nevertheless,
such political language may be similar to the technical language
due to the fact that both are made bound up with rhetoric.

It is worth noting here that the political language and the
diplomatic are not the same in scope or aim. The former is known
to be multi-faceted, in that it is normally dedicated to the
expression of all political issues, thoughts and events as well as
theories and sciences through the use of lexes that widely vary
from one person to the other, and from a country to another; it is
also concerned with registering the facts and information related
to significant territorial changes in the human world history (e.g.
wars and peace treaties). But the latter is one that is used in all
kinds of protocol and official occasions.

It has also been claimed that the term ‘political term-
inolology' has to do with what is so-called ‘political philosophy' as
it functions effectively in the formulation of the problems that rise
in man's relationship with community. Furthermore, it helps in
formulating the theories that describe all political phenomena
regarding law, justice and 'social criticism." Any of the States
worldwide would not manage to record its own political theories
and programs as well as doctrines and policies without the use of
such distinct medium of expression. Such wide linguistic and
formal ramification of the political language presents the
translator to a real challenge.

The question that pauses itself here is: what are the most
suitable strategies for producing a good translation of a political
text? Because of the limitation of space and time, it is too difficult
to give a full answer to this seemingly simple but highly
complicated question, so one prefers to lay focus on just the most
important clues to the interpretation and doing such type of text
from English into Arabic and vice versa.
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It should be admitted that it is impossible to give any
recipes for the translation of what is so-called ‘the political text,’
for the process of translation is not confined to the activity of
transformation of a language used in a text to another different
language, when it extends out to include other but not less, if not
more, intricate operations. First and foremost is the process of
grasping the culture underlying the language of the original text,
then trying to adapt this culture to a different culture of the target
audience. It is also necessary for the translators of this type of text
to have full sway over the significance of all political, social and
historical situations expressed implicitly by the political language
or style, and to look for so suitable and efficient linguistic ways
that can help the target audience get the same meaning and feeling
the audience get from the original text. According to Lederer
(2003: 3), the process of translation tries to

establish equivalence between two texts
expressed in two different languages. These
equivalents are, by definition, always depend on
the nature of the texts, on their objectives, on
the relationship between the two cultures
involved.

Nevertheless, such process may not do well with certain other
types of texts; the literary text, particularly poetry, is an
outstanding example. The main and sole reason is that the
composition of poetry is most often, if not all the time, is based on
the unity of both form and meaning. That is the meaning of a
poem cannot be easily reached by interpretation of the words it
has, but also through the analysis of all aspects of form applied
and relating them to the sense and emotion to be imparted to the
reader. The problem is exasperated when the translator faces the

deeply seated problem of the untranslatability of poems that vary
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linguistically and internationally. Even those who try, in their
translations of different poems, to give approximate formal
equivalences could be said to have put the problem to an end; no
one dares say that the translation of, for example, an English
poem into Arabic makes it sound as if it is originally written in
Arabic. In other words, it will undoubtedly sound foreign, even if
the translator is dispeakbly talented and adroite in handling both
English and Arabic languages. Jackobson and Nida are among a
long list of the scholars who confess that the conformity of forms
in the translation of linguistically different poetries is impossible
and refer attention to the real reasons behind this riddle. Both
maintain that there is "a classical dichotomy in translation,
between sense/content, on one hand, and form/style, on the other,"
which the translator could never treat but rather s/he remained,
and still is, "torn between form and content™ (Nida: 1966, 238).

Does this mean that it is impossible to obtain a natural
equivalence in the translation of internationally and linguistic-ally
different texts? Certainly, the natural equivalence can be
approached only when both the original and target texts show to
be equal in content and form. This is far from any suggestion that
such equivalence is literal (word-for-word, or a formal aspect for
a formal aspect), but it really means a kind of what some scholars
described as a 'dynamic equivalence.' In one sense, the translator
feels free to follow a definite technical procedure to produce a
target text bearing, to some extent, the same, or approximate,
linguistic and formal effect of the original text. Such quite clear
contradiction between the formal equivalence and linguistic
equivalence is discovered by some scholars (e.g. Nida: 1964) to
exist in dealing with 'the political translation." Thus, the only
solution of this problem is that the translator should try to perform
'‘a communicative equivalence' of both the original and target
texts. It is true that the two texts can never be fully conform,
because of the variety of the forms of languages, but in the same
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time they can present similar effects to their different audiences of
readers (see, for example, Kinga Klaudy: 2003).

Finally, to produce a good translation of a particularly
political text, the translator needs to some extent to be cognizant
with the political systems s/he deals with in the process of
rendering such texts to different languages. A comparative study
of the texts is also recommended, which simply means that the
translator should examine the linguistic and thematic dimensions
of two languishingly different scientific texts and compares
between them on the purpose of straddling two different cultures
and worlds. The translator also needs to interpret the texts and
reword their discourse written in a different language in
equivalent forms of discourse from the target language through
analyzing the texts' various linguistic aspects.
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UNIT ONE

UK call to help close Guantanamo

US military guards escort a Guantanamo detainee (18
November 2008). It is thought about 50 detainees have been

cleared for release.

““The British government is pressing European countries to
help resettle inmates from Guantanamo Bay detention centre’’,
the Foreign Office has said. US president-elect Barack Obama
plans to close the camp in Cuba. Some 50 of the 250 inmates are
said to have been cleared for release. The Times newspaper
reported that Britain was preparing to accept detainees. But the
Foreign Office said it was not pushing for a deal to allow more

Guantanamo inmates into the UK.

While Britain has not directly offered asylum, it said it
accepted the US would need help in closing the facility. The US
cannot repatriate all the detainees owing to the risk of
mistreatment in their home countries, and it remains unknown
what status they will be given in countries they are moved to.
Portugal has offered to take some and Germany is considering

following suit.



UK call ssdtaidiasledl  Report o/ i/ Jk
Escort Gialiay / i,/ @8 (8 iS5)
Guantanamo detainee Asylum (s 2 9al) ¢ 5l
Sume G oliiaall sl Facility Sl (L Lia)

Press saliliil s (Sl

cleared for release Repatriate

peie 8 Cpala | saaal g /[ ghsll D am

(pes) n Lseda ) Detainee O sl

resettle Ghsiam Mistreatmentsss / yaise / Jiiza

inmates slins / ¥ 3 home country s ¢ gas

the Foreign Office status LY Gl gl

Aba ol s )izl follow suit A /Al / &lsa

To The Teacher:

1- Note first that the lines written in italics at the beginning are a

caption (words written under a photograph). The tense,
therefore, is in the present, as the writer is referring to the
present fact shown in the picture. The second sentence is also
in the present tense; and remembers that the present perfect
used in the second part is also present. You may like to explain
to the student one or two things about using the present perfect
tense. For example, when you offer someone food and he or
she says ‘No, thank you, I've eaten’, the verb here does not
refer to the act of eating, but to the present condition of the
speaker, that is, he or she does not need food (!ol=%) even if
not necessarily ‘full up’ ! Give other examples to illustrate the

use of that tense to refer to actions just done, that is very
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recently performed, or completed but whose effect continues,
that is, to be regarded as present. A good example of the

former is:

- You can't expect me to be familiar with the place. I've just

arrived.
sl il g 2@ ¢ Sl gy AN A8 prall e aB g Y
An example of the latter is
- This is a strange book, isn't it?
- Yes, I've read it.
¢ lue L1 5 5yl -
(48 L SH) sl gl 1 G -
That is, the present perfect in the answer does not refer to the
act of reading (which happened in the past) but to the fact that
the respondent (LaY! «aba) still remembers what the book
says. In such a case, the present tense is implied. The translator
may, of course, use the past tense in the Arabic version, but he
or she should be aware of the present tense indicated and the

translator could (perhaps in other contexts) give the implied

meaning, that is (cUs) 41 55 L <o jel)

2- Explain the difficult verb ‘to clear’ to the students. The obvious
meaning here is the one given in brackets, that is, ‘they have
been found not guilty’, and therefore are ready for release. The

translator may use the longer version, that is

(pede) 1 Jsebs 3 agic 7 s Lo s agia 50 )

11



or a shorter one that foregrounds either part of the meaning:
Lo aeie 7ot agie 50 saibel & jeks -1
o) el ae 50 a3 e R Cage 2

The sense of being ‘innocent’ should never, therefore, be

sacrificed. Other meanings of the verb ‘to clear’ may be

explained with examples. The first is i / goas / shea) / <alaiy)
<laall) as in:

- You must clear your mind of doubt : this is true.
| oo 4l sl Lo 1 el (ol dlind e i O A -
LASaall o o2gh | Sl e clind e g Y -
- Could you clear the table, please ? I'd like to use it as a desk
for a while.
1 L Lgalaaiiasl oy ) Ul ¢ el a3l e (e oo JS 0 ) -
- By removing the procrastinators and stragglers from the

board, the director cleared the deck for action.
sl Gahall age lly g ¢ 3lY) Gulae (e (pidaliiall 5 (4 gusall jp2all Jucd -
Jaadl
Note, of course, that the use of ‘clear the deck’ here is

figurative; it is one of the originally metaphoric idioms, Britain

being traditionally a maritime nation.

- The speaker interrupted his speech several times to clear his
throat.

Zaaii adad Ll ye Bae Chaatial) i g -

The second meaning of ‘to clear’ IS ‘to overcome’:
12



- He knew that that exam was a hurdle, and that he needed to

clear it before re-thinking his career.
G Ja s / Wlhadd of e 5 ¢ e laie¥] @l of Gy S -
sterd) Aliine (8 Saill duey
The third meaning is the one given in the above passage:

- By finding the real culprit, the defendant cleared his

character.
el 3y lly uifl adal) Sl petdl e -
The fourth meaning is ‘to gain’ or to ‘recover’.
- The last deal proved profitable enough to clear the troubled
firm's costs.
B _iactall 4S5l Cagllss aland iS5~ 5l 5 Al ddiall cule -
The fifth meaning is (o= waldiy / sl / paldl)
- Too many old-model cars are stockpiled, and they must be

cleared before the year is out.

[ W paldill (e a5 ¢ aall e adl) )kl Gl Gl ) eSS ol -
el el 0 Lghaal / Lgny

You could, of course give other examples; but the students
should be aware of these basic uses of the verb. Other uses you

may add could include ‘cleared for release’ (of a report) that is
o i s pansa pranal /6 80 OOY) aa

and ‘cleared for take-off” (of an aeroplane) that is, the pilot

received a signal from the control tower that ‘all is clear’ and

the plane may now take off:

13



£ 28U 3 3l 3 il Cangal
3 - Remind the students of the special uses of the present
continuous tense : either to refer to something being done
NOW or about to be done. Both senses are felt in the quote
from the Foreign Office. Therefore, the translator should adjust
his Arabic rendering to suit the context : both meanings are
implied here, but since we do not have an equivalent in Arabic,

a structure carrying the first can be enough 4«sSall g 9)
(s Glalll e Jaxially Llls iy il

4 - ‘Resettle’ is a neutral term : it can mean ‘settle them again in
their own countries (of origin) ’or ‘settle them again in a

foreign country’. So, render it in an equally neutral structure.

5- ‘President-elect’ is (w3iwll (i )ll) in certain countries which
allow for a cusp (a transitional period) between the election of

a new president and his taking of office.

6 - Note that ‘the camp’ refers to ‘Guantanamo Detention Centre’,
and in rendering it the student may like to give it in full Jsixs)
(<Ll sa0r, as in English (USwaall 132), | prefer explicitation
D (Juiaal) 120),
7 - Note that ‘some 50’ means ‘about 50°, and the translator may
use the common ('s~) or (s~3) followed by the figure, or

(Lus)after the figure.

8 - ‘Inmate’ : (J:¥) The word is used in other contexts to refer to
a person living with others in the same place; ‘an inmate of this

active universe’ 1S a line of verse from the English poet
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William Wordsworth (1770-1850). Now, however, it is used
especially to mean one confined with others in a prison or
mental institution. You cannot use it therefore to refer to ¥ _x)

(Budlwho are called ‘guests’.

9 - Explain the structure ‘are said to have been’ (sl 2253) (aeil 2)3) .

(a3l 08 ) (pedl J2)Give examples:

- The billionaire is said to have spent two million pounds to

persuade the pretty model to marry him.

- ade )5 3l0 Al Jo sall @y s dgin gale 300 bl o) Jd -
Explain that a billion is normally translated as (Uk) that is, a
thousand million. Ask the students to look the word up in the

dictionary to see the difference between British and American
nomenclature. A trillion is a million million. Teach the students to
use the dual (&) in Arabic, never to use the awkward
journalistic (s 2). When the dual (0 s:le)is added, that is, when

followed by a genitive (4l —Las) the final letter is omitted. Give

the students more examples.

10- Remind the students that ‘reported” means (<lé / < S5 / cuald)

11- Remind the students to add the adjective (Uas ) after 3. )

(4>l They have seen it before, but memory is treacherous!

12- ““To push for a deal’’ does not mean “* to exert pressure for a
deal to be concluded’’ but simply “‘to try (hard) to conclude a
deal’’. The former meaning is, however, implied, and the

translator can opt for it if he or she so wishes:

15



... A dial Jaaall e L Y Ay pul) A Sl oy -1
.. A die Baals Jglad Y Aty pll da oSS o)y -2

13— ““To offer asylum’” means to provide the released inmates

with the opportunity to seek asylum in the United Kingdom.

14- ““The facility’’ is a problem word, previously explained in the
earlier manuals, and adequately covered in my = pa siall 3d j4)
(112-107 Here the translator could use explicitation and
say (Jaiaa) elly),
15- ““To mistreat’” is an almost exact equivalent of‘‘ maltreat™’,
and both are rendered (e ¢w) and the noun is,
therefore (isledll ¢ ), with the implied sense of (slx)) or

(s3)that is, abuse.

16- ““Status’’: the precise sense is whether they would be
considered ‘refugees’ or not, that is, what will be their

position?

17- <“To follow suit’’ is an idiom from card-games(G.s!) =)

(43 1) or gambling, a major source of British idioms.

16



UNIT TWO

Legal difficulties

The Foreign office said : ‘“We have made it clear that we think
Guantanamo Bay should be closed .We recognise the legal,
technical and other difficulties and that the US will require

assistance from allies and partners to make this happen.”’

An article in The Times quotes a Downing Street official as
saying Britain was putting in place a process to deal with
detainees and decisions ‘‘would be for the home secretary on a
case-by-case basis’’. It also quotes a Whitehall source as saying :
““Of course the Foreign Office wants to do it, they want to get off
to a good start with Obama. ‘‘This is the sort of thing that will

require a Cabinet-level decision’’.

The Conservative Party demanded that Foreign Secretary
David Miliband clarify the situation. Shadow foreign secretary
William Hague said: ‘““The Foreign Secretary must explain
urgently whether this is true, how many Guantanamo inmates
would be admitted to Britain, by what criteria they would be
selected, and what assurances would be given about their

behaviour in the future’’.

17



to make clear =3  home Secretary Al 3

recognize 8 yad [/ Gt / & s a case-by-case basis
technical (L) 40 ) s e A JS 4
Gl (&) 4 /408 Whitehall  4ilay ) e sSal)

Guantanamo Bay . ) o
i, getoff /g i/ sllay

Allies g .
L dash oAl Gl )]
partners £ IR
article Jlie (' gl sty / dasg
The Times ST (.)f.-t\h/mg Y/ gumsal

Quotes Joer AdE gy dgiing | ozadll /e ¢ pa

[ Al Y g il cabinet-level
ALK 5 5 £15050 Galae (5 sl e
Conservative Party

Downing Street

“ il -
EINSUNESY PER e W Gl

Shadow foreign Secretary

to put in place REGTARY Y . - . .
(o / ¢ ) Jhll de S G A B 555
process (folec) dlee &l gl oall G/ A jlaall (S )
would be admitted to
Jsaalls agd mansy
criteria ulea
To The Teacher:

1- Note that the expression ‘‘we made it clear’’ translates into the
Arabic (Ls<asl) only. The impersonal pronoun here (it) refers

to nothing if followed by a ‘that’ clause. Example:
- Let me put it to you : Isn't my difficulty insuperable?

?c\d&@woid)ﬁYi;ﬂSL&i&J -
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- It is important that you should come on time.
2y paall ae gall b juaad o agall e -
- It may be awkward for him to accept such an offer of

assistance.
Baclie e dile (i ymy Lo Jie U 8o ja any 36 -

You may ask the students to learn to translate similar

constructions :“it is necessary’, ‘it is probable’ etc.

This use is vastly different from having ‘it’ refer to the

situation, such as:
- How is it with you today?
¢ ol ella Cas -
- His adroitness, such as it is, will stand him in good stead.

[ 43 g (Lo LiaSa () Laga / Ll (5 Lag) (655 Lagen ¢ 43 )lan ) -

.a_\.géﬁ / sae Ll
It is even more radically different from having ‘it’ refer to a
specific ‘thing’ or ‘object’:
- He has won an unexpected sum of money; | am sure he will

put it to good use.
ATy Co g 431 (33100 35 ¢ Jlall (e 4 s 0K al Talie Sl -
Now ask the students to translate the following:
- Did you find it easy to read the novel?

(This is parallel to the use in the passage).

19



2 - Note that the verb ‘to think’ is problematic : it can carry
both positive and neutral meanings. If positive the meaning
would be closer to (ati=z) which carries more weight than (s_»).
The neutral, that is, the sense in which the verb can indicate
uncertainty, is closer to the Arabic (c4). Remember that (o)
predominantly implies uncertainty bordering on error, but then

it has in classical Arabic a positive meaning:
iy die 3 SH agia gzl adl ol () J
(42 - i)
And in this case it translates as ‘‘knew’’ not ‘‘thought’’, just
as it does in the famous verse from the Qur'an:
....... L 528 g0 agil 1 5id8 U () ga yanall (5155
(53 - agsl)
However, in Modern Standard Arabic (MSA), this old sense
has all but disappeared. So, a sentence like:

- That's what you think!

translates as (! —wad <lil 1), In all other contexts we opt for
the neutral (s_2). The Arabic (a2~ is also used, though with
little implication of the cognate (sx:»l)) which is ‘creed’ or
‘belief’. Remind the students that in everyday speech we use
(xti=z)as an almost exact synonym of (s_»), and this sense has

often influenced the MSA use of the verb.

3 - Now ‘technical’ deserves a detailed discussion in class. We
used to render it as (x4 /%) in Egypt while other Arabs prefer
(& /Axsi)and both are used alternatively in Egypt. In legal

20



parlance, however, the word technicalities has acquired in
America the precise sense of ‘procedures’(<le) 2Y¥) . The US
sense has influenced the original adjective, and now ‘technical’
has come to indicate the procedural aspects of a lawsuit <l s2ll)
(Aa=dll 43 2. While ‘legal’ refers to the law (as a code),
‘technical’ refers to those aspects of judicial process concerned
with the application of what is often described as ‘due
process’ (a5l @lel aY). So, neither () nor (%) can be used

in Arabic to convey the actual meaning.

4 - ‘Assistance’ IS the most general term for (3xclws) . Other
English words have other connotations derived from the
contexts in which they are commonly used today. So, the word
‘help’, while sharing with ‘assistance’ most of the meaning, can
connote (3x3l) and ‘aid’ is almost exclusively reserved for
(4=l)normally offered by richer countries to poorer ones. As
a verb, the word ‘aid” can be used in other contexts with
general meanings, especially in binomials (o> glewl) such
as ‘aiding and abetting” (Aas &) A Ll = a3l The
students should be aware of these nuances, however slight, so

as to get the meaning right.

5 - Explain the difference between an ‘ally’ (<ul~) and partner
(<L) impress the meaning of each and how an ‘alliance’
(<slhis different from a coalition (—>®l) . The latter

difference is more important in political parlance, as you may
have a ‘coalition government’ (43 4 Ss) in which two or

more parties participate while keeping their separate individual
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stands or policies. The USA invaded Iraq within the framework
of a coalition, NOT an alliance. The three terms should be

learnt by heart and the students should never confuse them.

6 - Explain that ‘10, Downing Street’ is the address of the British
Prime Minister, and that the address is often used to stand for
the post («=ill) -- either in full or just as ‘Downing Street’ (

as here) or sometimes, in conversation, even as ‘number 10°.

7 - Explain that Whitehall refers to the British government, being
the name of the street in which many government departments
(@I ss)stand. Take this opportunity to give them another
metonymy (44S) namely ‘Westminster’ often used to refer to

the British Parliament.

8 - The official title of the British Foreign Secretary is “‘Secretary
of State for Foreign and Commonwealth Affairs’’, but this full

title is rarely used and is often shortened to Foreign Secretary.

9 - Explain the meaning of Shadow Foreign Secretary: in Britain
the major opposition party, which happens in 2008-2009 to be
the conservative party, forms a ‘shadow government’, that is,
certain members of the Opposition charged with ‘shadowing’

(A3 / 4xlic)the work of the government. For each
government Minister there is a ‘shadow minister’ who checks
and closely examines the work of the minister. The play on the
word ‘shadow’ has been sacrificed in the translation, so that
only one meaning appears, namely (Jhll 4e4Sa) . We have to

accept the current Arabic term, as it is common enough, but

22



remember that the implied meaning is (a=Udll) that is,

following-up and examining.

10- Explain how the adverb ‘urgently’ is rendered in Arabic 4sxy)
(Usle, as we don't have an equally common adverbial
form (J=Y). You could give the students alternatives, such as

(el a5 JAe)or  (sUad 0s0) but the first term is more
current.

11- Note that ‘true’ here means (zm>=) not (28s)

12- Train the students to use ‘to give assurances’ in other

sentences; this is the accepted political formula used. You'll

hardly come across the verb ‘assure’ in the same sense.
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UNIT THREE

(topic continued)

Liberal Democrat foreign affairs spokesman Edward Davey
said: “‘It's right that Britain plays its part in helping President-
elect Obama close Guantanamo Bay if we are to be true to our
promises to support justice. However, there are many questions
that will need to be answered and reassurances given, just as
America demanded of us before they were prepared to release UK

citizens and residents’’.

It is understood some suspects will be tried on the US
mainland, but others, who have been cleared for release, have not
been accepted by their home countries or neutral countries.

For example, the US said a group of Muslim Uighurs from
western China's Xinjiang province could be freed. But the only
country willing to take them is China, where the men fear they
could face persecution as dissidents. Britain has taken back all
British nationals and also four inmates who were formerly British
residents though not nationals. The Foreign office said it was
continuing to press for the release of the two remaining former

British residents.
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foreign affairs spokesmai >l pml) sl

Liberal Democrat Sonlll (al el sl

.

(ol B! il
A Al O dlly [aidally

\

support il
justice Alaxd) / Jandl
residents / & sl

B ABY) B 2y (e
suspects ped Aiiiall
tried Oy saSlasy

on the US mainland
Ayl ol Jal
Leandd A4

To The Teacher:

home country

SLa¥) gl
neutral country
- Alsa aly
Muslim Uighurs
rovince
dalalia
willing to b el Y/ dlamind e
persecution Agdaial
dissidents Oy sadiia

British nationals
Ailay yall dpiadl (o shany (e

former British residents
iy 53 (o8 AalBY) Gy 0 (g () siay )5S

1 - The student should be able to translate this passage

independently, having learnt all the ‘tricks’ from the previous

parts from the same report (given above).

2 - Explain that the Liberal Democratic Party is a minority party

in Britain (LBY) &) sl ). As such it does not form a shadow

government (like the majority opposition party) but has

spokesmen on every department of the ministers in office.

3 - You may like to explain the structure “‘if we are to’’ by giving

other examples of its use. Here are one or two:
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a. We should practise what we preach, and admit every error
made, if we are to be true to ourselves.
I Ba 13) ¢ 4 i Uad S0 o jiad g ¢ aledy (el Jams Lo Jads of Lle
il aa (plabia () 5SS
Explain that ‘is to be’ can also mean(usSi of Lule alale)

b. You should study regularly if you are to pass your exam

with flying colours.
C s pladll g S gl Al jall (8 Lkl sally elile oo

Explain why an extra verb (x_2) has been added in each case.
Indeed, the students can do without it in the former example e.g
(Lol ae aba S g)or (Ludil ge (pfsla Laae) | In the second
example, however, the added verb is essential. You may, of
course, substitute alternative verbs or words, but the sense will

never be complete without supplying the implied meaning.

4- Show how justice can mean (J=l)) as an abstract noun, or
(Ja=ll)as the concrete legal or judicial mechanism
(prosecution, courts, trials etc.) Hence the expression ‘to bring
to justice’” means (Ul 4als I da) that is, to refer the
suspect to the judiciary(iibzadll dlalull / d0ladll dagll / cliadll),
Note also that ‘justice’ can be used as an equivalent of ‘judge’,

as in Justice of the Peace normally abbreviated to JP xl%)
(zl=lin Britain, and in the Lords Justices aSsa 5 Liiu)
(W=l i) and even before giving the name of the man as in
Mr. Justice Smith (el sbadll daSaay jLiiuall audl), Note too
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that among these peculiarly British uses is : Lord Chief Justice
of England. (Sl aSadll Lus )

5 - Explain the difference between citizen (uk! ), national Jals)
(o)) and resident (AB8Y) G~ &by (). The first refers to a
person born to a British parent (or parents), the second to
someone who acquired British nationality (was naturalized)
either by being born in Britain (before 1982) or by living so
long there and later applying for it. A resident is a person of a
foreign nationality but is allowed to make Britain his or her

permanent domicile () J~x). Give examples.

6 - You may like to show the students some of the difficulties
encountered in using the adjective from °‘suspect’, that is
‘suspicious’. This can describe him or her who suspects

another, or the thing (or person suspected), e.g.

a. The man's presence, without being called, made the officer
suspicious.
Jabaall ad ddw ) B s e e dal @l jgian
b. The man's persistence in making references to senior

government officials he claimed to know made his

companions suspect (suspicious of) his veracity.

il e ) AesSall ilage JUS N B LAY e a2l OS
Ada (G S (opl8 ) dlanal Jund ¢ agh

Now compare that use with the following:
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c. The lawyer said that the defendant's presence in suspicious
circumstances does not incriminate him; it was all co-

incidental.
O s ¢ agle dagil) iy W Ay ye g pha (8 agiall dsa 5 O (alaall JU
Adalaal) L) aa 41l

d. The prosecutor said that the defendant looked suspicious
enough and the police were right to question him on the
spot.

Glsaiul e Slgdll e s O agidl Hedae o) lall JSy JB -o
il e 4l Ak,
Always remember that ‘to suspect’ means (. 48sy) that is, it

has a positive meaning as well as a negative one (.* <li)apart
from the neutral: (0 / s _0)

e. He suspected a causal relation between the two events.
Ofalall o dna 4ABe Dy S ANl - A

f. The lawyer said he suspected the authenticity of the

evidence.
Asdiall oY) Baa 8 el ) alaadl JE -
g. You said he'd never come; and | suspected as much.

L s e oy ¢ 18 i 4 2
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UNIT FOUR

Terrorism Links

In an open letter in December, Portugal's foreign minister
urged fellow EU states to accept Guantanamo detainees. The
German foreign ministry later said it was looking into the legal,
political and practical implications of such a move. BBC World
Affairs correspondent Mike Wooldridge said it was understood

there were some divisions in Europe over the issue.

The matter may be raised at a meeting of the EU's general
affairs and external relations council later this month. The US has
made no formal request to the EU, and there is unlikely to be one
before the Obama administration takes office. The president-elect
has indicated that he wants the Guantanamo camp - where men
suspected of links to terrorism or al-Qaeda have been held without
trial as ‘‘unlawful enemy combatants’’ - to be closed within two
years.

Terrorism Links < YL GlEdle formal request  (san) il
oY) S unlikely  dagive / Jaise e

Look into Siay / A by administration  4esSa /3 )3
Implications i Le / Gl e to take office / craidl Jaiy
Sle laal o Cuaial alga 5
Move ¢l ) /5 sha indicate 2y /A el
World affairs correspondent held Jaina / jaisa
Aallall () 51l Jud s

divisions CUMA (Lad La)  ynlawful enemy combatants
1N B pludil o ga s elae ¥ (e Gpe d e st
may be raised as ad licly

g o gall b (Sl Ly / il Layy
general affairs and external
relations council 29
[GRE) PY | [P O P | R | T PN
A sl



To The Teacher:

1- Explain what is meant by ‘open letter’ (z s <Ua3). Normally

this is a letter not addressed to the addressee in a closed

envelope but published in the press.

2- ‘Terrorism links’ means having something to do with terrorist

activities or with terrorists, but either sense could be enough. |
prefer the version given above. Explain to the students that
‘link’ can mean (4, / 4la)but in this context, the Arabic

(483 )can better carry the intended meaning.

‘Look into’ means °‘study’, but since we have an Arabic
equivalent, it may be preferable to give (* Jkw) even if purely

on aesthetic grounds.

4- A basic problem facing the beginner is the difficult word

‘implications’. Arabic lexicographers who have nothing to
guide them but the morphological aspect of the word tend to
relate it directly to either ‘imply’lias) (% or ‘implicate’

-- (&_.m)though both cognates are not in effect related from
the point of view of pragmatics (usage) to ‘implications’. It
has taken a brilliant practising translator like Samir Afifi of the
UN FAO, and his fellow excellent UN translators, to come up
with the exact meaning in the Arabic (13 Jle < W), | have
often encountered the term in English contexts and have come
to believe this formula to be almost perfection itself. Here are
actual examples from ‘living’ texts. Let's begin with the

sentence in the above-passage itself:
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( ...it was looking into the legal, political and practical

implications of such a move).

The correct paraphrase would be : it will be looking into the
legal, political and practical consequences of making a move like
this. That is, it may involve legal difficulties, such as the risk of
breaking a given country's law, or political problems, such as
unwanted political reactions, or practical hurdles (ke <lic),
such as finding it difficult in practice to convey a detaintee from
one place to another under a different jurisdiction (4sb=s 43Y 5), All
these are subsumed under the general (J3» Je < i)
sshall o Jia o iy Lad laii Ll Aplal¥) da Jlall 5 ) 5y < S %

+ Aglaadl g Al g 4 538N L g5 (e

No other Arabic version supplied by any bilingual English-
Arabic dictionary, normally a single word, could capture precisely
this meaning. Or consider the following from the novel by
Michael Dobbs:

a) Oh, yes. She believed she knew the truth and blurted it out

without considering the implications.
The House of Cards, p. 269
Lasd i G (535 (nSES () 59) el Cllsd A58a) o yah Lgal aiad S ams ({
Or such common uses of the word as:

b) He embarked on the project without realizing its
implications for small holders in the area who must see
their land partially or wholly confiscated.
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o U il ade (i L oy oF s g oodd) T g 8 (o
Lgaany ol Ll agaal i 5 jaliaal | s ety () Y (53 dalaial)
c) The implications of universal education may look
enormous for the Finance Minister; but as real investment
in manpower it must be regarded as a tributary to the

country's resources.
13 LSl ¢ Al elied ade B alal adedll G W 55 60 B (2
3l sn G a5 Chanmy T8 slina 5 sl (g g8l) (8 1Ll ol e
ALl
d) When you say to an English girl ‘I love you’, the
implications are that you want to marry her, and can afford
the cost of marriage!
L O BY) it il el 8 e i s o Lgan el 4 las) slidl J 685 Laxie (2
a0l il Jeas e 508 ol
In the last example, however, the morphological cognate
‘imply’ may be intended, whether you use ‘implications’ (plural)
or the singular form of the word. You have a choice here,
therefore, between the given Arabic translation and the following:
o guld / bl A3 (o A agdl o gudd ¢ Lgaa elif 4 jalas) sladl J 85 Ladie (2
E e il sl dllina (S
5- Note the difference between ‘world’ used adjectivally and
‘international’. As an adjective, the former will be either
(e)or (Al)) used as a genitive; the latter is always (s?) .

The difference may appear too slight to be consistently

observed, but it is important: the former refers more to the
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world as a whole, and is a near equivalent of ‘global’, while

the latter relates more to relations between/among countries.

a) The UN World Population Conference held in Cairo in
1994 came up with far-reaching results.
ale oalall i saaidl acY) aidic Al GILl bl aizell (i (|
Uil A 5 BT <l 3l e 1994
b) World climate studies have concluded that global warming
could be halted if political will is shown by the major
industrial countries.

(adladl ) sia¥) alladl ) yisd 30l 5 O () oadlad) FLiall il 5o gl (o
A U Aaland) 520 5 A licall Glalid) (g € el 13) adlsy) oS

c) International tensions may arise when a war breaks out,

even if no big power is directly involved.
Jsll san) (83 ol gl ia e Lo cpa pli die A i Las 8 (¢
B il 3 ) ey Lgd A s (5 Sl
d) The international consequences of Hitler's invasion of
Poland were immediately obvious : Britain declared war on

Nazi Germany and other powers were soon involved.

Loy s sl 31 ¢ il e 1y 5 5 Sl L B pall (81 el el (o
AT U cpmll i L e pus RSl il e el

Sometimes, however, both words are used to refer to a single
entity at two different stages of its life; and, here, as translators,
we should reflect the change in Arabic, giving each as shown
above. So when in 1946 the International Bank for Reconstruction

and Development (IBRD) was first created, along with the
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International Monetary Fund (IMF) (sl sl §sama) it was

translated as:
(J:"“’C‘M} L Jsall cﬂ.\.ﬁ\)

This is not, of course, how we translate the individual words
making up the title today, as ‘Development’ has come to mean
(As)or (sWi) if you like, but nothing else -- certainly not (sLil)
I But at the time the latter Arabic term had not yet found its way
into economic perlance in the Arab world and the word was, to a
certain extent, confused with ‘evolution’, translated at the time as
(+&5_Y) 5 ¢ &ill), However, this old use was eventually relegated to
some, not all, documents and was replaced by ‘The World Bank’.
This is now the accepted title, and (s <lll) has come to refer
to it almost universally. As you see, however, the new Arabic
name does not reflect our distinction between (<le)and (A s2);
but the attempts by some hair-splitting translators at the UN soon
proved useless, and their suggested«lxll) (<=4l could not
withstand the power of the idiom, and everybody now says <lull)

(S s3without a moment's hesitation.

6- You may like to explain to the students why ‘divisions’ is
rendered (©lda) not (“Wluail), The obvious reason, of course,
is that if the latter is used, it should be complemented with *)

(s JVand ‘as economy is the soul of wit” z s, waill 8 saill)
(4e3Ulithe translator should opt for the single Arabic word that
carries the full meaning. You may like to draw attention to a

famous adage in English, namely ‘Divide and rule’ (3 (%),
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and the fact that ‘to divide’ is both transitive (i J=8) and

intransitive (/)Y) :

a) The author divides his book into parts, the parts into

chapters, the chapters into sections.
Al A gl g ¢ J g )l 50V 5 ¢l gl ) 4liS Cal gl aniy (]
b) He realized that the House received his speech with divided
attention. He had to stop in mid-career.
cagil) ) laaald ol 38 55 (g9 atad ) e alaall o il (<
A (e oY) S8
(In the last example the House refers to one of the two Houses

of Parliament. As it is a collective noun (a=> al) it may be

treated as plural : “The House have differences of opinion”)

c) The play divides well into separate scenes marked by the

exit of all characters at the end of each.

e Lasen Cplfiaall g jad Ty sl () & s Fom posall anedil (K (2
P JS A (A sl

Note also that we translate the adjective ‘indivisible’ as (a~ay Y)
(=&l & YY) and that division can have an abstract as well as a
concrete meaning. But focus, for the moment, on the verbal forms,
and wait until ‘division’ appears in a different text. Just remind
the students that it can mean (3&3%) and (Uuall 43838 and give
them ‘long division® (Ushall 4eudll) | “division of labour’ awmi)
(Jealland “division wall” (dwaldll Hlasll) |
7- Remind the students that for ‘issue’ the Arabic (Axdll) s

reserved! Some finicky UN translators like to distinguish this
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from ‘the question’ (dluwall) ‘the matter’ (<Y “this topic’ )

(¢ »=s<lland so on, but often enough, users of English imply
their synonymity. Students should remember, however, that

‘issue’ keeps its original meaning of ‘something that has
recently come up’, that is to say, a new question. The Arabic
(x=dl) translates into English in a variety of ways, however,
the oldest sense being the one given by ‘issue’, as it occurs in
this sense in The Life of Prophet Muhammad by Ibn Hisham
(or Ibn Ishaq) where it is attributed to the Prophet himself. The

most recent is, of course, a ‘court case’.

8- For a detailed discussion of the difference(s) between ‘general’
and ‘public’ see > il 23 % (Cairo, 2000, pp. 32, 89, 98, 176
and 155).

9- Explain to the students the difference between ‘formal’ and
‘official’, both commonly translated as (=~J). The main
difference is that the latter means pertaining to the state /
government, while the former refers to procedures only. The
former can also mean (<lsla¥L u=li) and formalities are
(@le)ahwith the implication (Je=dl 24l that they are
(4<%, In philosophy it can refer tos_ sall) (hiddl i.e. formal
logic, and more often to (bl cass) or (R s> dle) “formal

cause’. Nowadays when you say:

- I'll submit the application. It's a formality, | know, but I'll do

it all the same.

cda A e 4y agile Sy G e ) anl Capel - Callally anEil Cagu -
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10- Remind the students of the meaning of ‘to hold’ in the sense

of ‘to keep in custody’.

11- Note that ‘enemy’ is used adjectivally.
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UNIT FIVE

Ghana vote despite party boycott

[New Patriotic Party supporters at rally in Tain, Ghana -
2009/1/1] (caption) With almost all votes cast, the ruling NPP
narrowly trails the opposition NDC. Voting has begun in a remote
Ghana district that could decide the outcome of a knife-edge
presidential election, despite a ruling party boycott. The governing
New Patriotic Front (NPP) had sought an injunction to delay
Friday's voting in Tain constituency. NPP officials said the
atmosphere in the rural, western district was not conducive to a

free and fair election.

Tain constituency did not vote with the rest of the country last
Sunday because of a problem distributing ballots. Opposition
candidate John Atta Mills has a narrow lead over the ruling party's
Nana Akufo-Addo. ‘“We are trying to stop the election because
we think the security situation on the ground is not conducive to a
free and fair election, > NPP Spokesman Arthur Kennedy told
AFP.

Ghana is one of Africa's most stable democracies, with
peaceful handovers of power. But the close race, fraud allegations
and the increased stakes with the discovery of oil off the coast

have raised fears of possible violence.
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party boycott ) dadalia
NPP sl il gl 3l
NDC  Lal 5 sl sa il a3l
with almost all votes cast

/ Ly 5 ) ua) ey VY 22y

conducive to RIREREY

fair 45/ Caaia/ dile
ballots g 1Y) clilay
candidate Zh e

a narrow lead

fog) smals Ly 5 aandl o o aay i (34 pay
o LusEi aaeall il of 2y ONthe ground
a3l sualy £ YY) & Gl G/ e
narrowly trails the opposition stable
G A jladl s cals il DR aialy /s
Jiia democracies
remote il / el dolal 58 ganall Jgall
knife-edge election handover — aalesi/ Jai / Jlass)
ok gl daalall ey fraud ot/ dad/ glaa
injunction Ciley) ff Jaa el stakes sl ded/ gla )l dad
constituency dulamls oy Off the coast daludl (e by 8
To The Teacher:

1- This passage represents a challenge, being a perfect specimen
of journalistic reporting, condensed and addressed to an
audience presumed knowledgeable of the election traditions.
The Arabic translator should therefore seek more than to
convey the meaning of individual words or expressions : s/he
should assume also the job of a sub-editor. A sub-editor ,_~«ll)

(si>=llis the person responsible for preparing any given
material for publication, sometimes called (or used to be
called) a re-writer. That job involves the following : filling any
gaps (linguistic or cultural) in the original text, so as to give it

coherence; removing any vaguencess due to inadequate
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provision of information or any perceived lack of such
information on the part of the Arabic reader (which is called
explicitation); and seeking to give cohesion to the Arabic text
by smoothing the transition from one idea, or piece of
information, to the next. (For the difference between

‘coherence’ and ‘cohesion’ see my 4aall daa Al 45,855 2003).
In other words, the translator has more freedom in handling

the text as needed by the traditions of journalistic Arabic.

2- Examine the proposed Arabic translation given in the Appendix
to see how the sub-editing (often called subbing) is done. See
how the initial sentence has been changed, basically in point of
structure, to make it intelligible (thus achieving coherence) to
the Arabic reader. The English is laconic: the only operative
verb refers to a ‘state of affairs’ not to ‘action’; and the tense is
the present. ‘Trails’ means literally ‘is behind’, and therefore
cannot be translated into a verb of action in Arabic. Even the
awkward (s / <3) given in the initial list above will never
do. What we need here is a drastic re-wording (delua saile)),

Hence the Arabic rendering proposed:
231 ) Ly 5 il gaa¥) arany oYY (e gV any @) S80Y) @il judis -
ol o dia Gl Gl Gl i sal) oo sl jainall s
ASall yaall ik
sl Saizall Ca OIS Lo ) sea) maeny o YAY) (e slei¥) 2y
ASadl yaall il gl Coall e Jiia (34 aaiy (i jleall ) 8 sasall
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ol el Ca gy LasE el muesy YY) el - 2
) Gl Coall e diia 5y L aiy (a jleall Ll A sl
Slal
The words in bold type in A have been added; they add no
new meaning but simply explicitate. This is permissible. In B the
Arabic text adds no new words but keeps the reversal of the order
of the parties : instead of saying that one was behind, it says that
the other is in front, as is the case in A. This is again permissible.
In C there is a transformation by which a noun phrase is changed
into a verbal clause; this reverses the order of the emphasis in the
sentence as the initial phrase, though foregrounded, does not carry
the real emphasis kept for the principal clause which follows. This
is equally permissible, though the result is slightly weaker than in
A or B. Students may believe B to be closest to the source text,
but you should impress on them the need to liberate themselves

from the aesthetic features of informative texts.

3- Much more important than these slight phraseological changes
is the restructuring of the second sentence. At its tail-end in
English there is a phrase which, if kept there, could be not
only misleading, but capable of creating a strange
contradiction. So far we know that the ruling NPP has fought
the election; how could it now boycott the election? The fact is
that it is only boycotting the election run in that constituency
ONLY. It is therefore essential for the correct meaning to
emerge that the position of the final phrase be changed and
advanced to qualify the first section in the sentence,
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immediately following ‘‘Ghana district’” in the Arabic text,
eqg.
dablia (e a2l e Ule 3 400 shlial san) 8 T 8y sl (IS
Ll aSlall
Here the final pronoun in Arabic refers necessarily to the said
district. It is worth noting that ‘district’ has been rendered as
(4akw)which is less specific in Arabic than (4=k\s) (the closest |

could find in this context) because the Arabic word occurs soon

with a different sense in the following phrase.

4- You may now explain why ‘national’ has been rendered as
(=B)not (k) . The Students should be able to find that out
for themselves, considering that the word patriotic has just
been rendered as (siks) . The latter Arabic word is
problematic as it does carry both meanings; and in Egypt the
current translation of the ruling (! 8 sl il sl < 3all) s the
National Democratic Party. At one time in the past, and in
some contexts even today, the word national may be used to
translatedx &) ( <% and Arab nationalism for (4 =l 4 sl
However, because of the persistent confusion with the other
meaning, we often enough opt for Pan-Arab, Pan-Arabist and
Pan-Arabism. e.g.
any o8 A el LY Gigtn a8 ) (a5 ol (sl 25 S
oAl e bty e
Ban g Clalls Gagll Bany (o Al el Cle g pdall adad o
el
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Al g ol e g dalll sas o a i dagal s S8 Ay ) Al o
A. The Pan-Arabists sought to unify the ranks of the Arab

nation in the face of impending dangers.

B. Pan-Arab projects are based on the unity of targets to be

achieved and a belief in a common destiny.

C. Pan-Arabism is an old idea based on the unity of language,

conventions and traditions.

‘Arab Nationalism’ continues to be used, as | have suggested,
in some contexts; but | certainly prefer the specific ‘Pan’

compounds.

5- You may now turn to some of the lexical problems, foremost
among which is the loosely used ‘knife-edge’ .All dictionaries
give it only as a noun, without indicating any metaphoric
meanings associated with it. It is easy to conclude wrongly
that it is, or can be, like the ‘razor's edge’, the religious
metaphor signifying the difficulty of adhering to
righteousness (z>k=l); the fact is all is meant is that the
election is being fiercely fought—almost like a raging war.
Hence the Arabic (wub o)) Axls) |

6- Another problem concerns ‘fair’ which is normally rendered as
(Jle)or (—a=ais), as in a ‘fair trial’dsle) (daSlss, However,
when qualifying an election it is closer to («:.%); hence the

change.

7- A ‘narrow lead’ is the reverse of the initial ‘narrowly trails’;

and in both cases the same Arabic word is used, namely &_l)
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(Jiama, You may think of (5528l Gauald) or(GoWl Gasd) but

neither seems to fit in this context.
8- Note that ‘Nana’ is a feminine name.
9- ‘On the ground’ is (&5 o=l o) never (=Y Se)
10- Note how the superlative ‘most stable’ has been rendered:

(UEY) e 8 S aias), The transformation here is not

optional. Give the students other examples.

11- ‘Handovers’. Explain the expression ‘to hand over’
something to someone (4 «<lw) and relate the intended sense

of transition to this original scene.

12- Ask the students to look for the meaning(s) of ‘fraud’ and see

how it can be handled here.

13- You may expatiate, if you like, on the meanings of ‘stakes’,

using an English dictionary.
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UNIT SIX

Russia reassures Europe over gas

Russian gas giant Gazprom said it had increased the volume of
gas flowing to the EU via the Ukrainian pipe network. Ukraine
has also guaranteed the transit of supplies to the West. Pipes
across Ukraine carry about a fifth of the EU's gas needs. Ukraine
insists it has paid off its debts to Gazprom, but Russia contests
this. The two countries have also failed to agree on a price for
2009.

The chief executive of Gazprom, Alexei Miller, warned
Ukraine that it would have to pay $418 (£288; 299 euros) per

1,000 cubic metres of gas in 2009, after turning down a lower
offer of $250. Ukraine's state energy firm Naftogaz increased the
amount it said it was prepared to pay to $235 per 1,000 cubic

metres - $ 15 short of the original amount Russia was demanding.

Compromise close:

Gazprom said it turned off the taps at 0700 GMT on Thursday,
when its contract to supply Ukraine ended. Naftogaz confirmed
that supplies dropped off steadily on Thursday, and that it had
started pumping gas from its reserves, which it says are sufficient

for several months.
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{H’i 2 S w
reassure " T cubic metre ’ .
. “w\l n o . \:\S > . A
gas giant ~ - > turn down =t
PRV .
volume 5/ e State energy firm
flowing 3L Al / gdaiall 4 gall 4,3l 48U 4S5
via e/ Gk e/ DA e Dl deadl ASL)
o (La) a S A S A Sall
Ukrainian ¢ )@)Sﬂ/‘f‘)sj amount (S
: Ll 4S5 ) A
pipe network = i short of (o) &l
_ _ 1S aies Ja
transit ”':c/ds" compromise J;redsg
pay off /2 ose ji;
. L’_t L. I 7
contest =) /ju’:" turn off R s
. . \ | 3la
Chief Executive g taps C’:
. . . Lall
CEO (Chief Executive Officer) contract >
confirm
. daia X
supplies >
<alala)
Pump i ;
Reserves [ &=

ka5 jal

To The Teacher:

1- Remind the students of what they have been taught about

rendering headlines, most importantly the tense of the verb

and the need to be brief.

Explain why the Arabic (&%) has been added to the
description of Gazprom (the company's name). For the
discussion of the differences between (3<,4) and (4w ) see

(pasal)  ad e)under
‘organization’ and ‘establishment’. You could opt for (4w se)

‘company’, ‘corporation’, ‘firm’,

here, of course, without any change in meaning, especially that

it is a state-owned and state-run establishment. It can even be
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regarded an ‘Agency’ or ‘authority’ for which see also i )
(e>_2but the supply of an extra word in the Arabic text is

essential.

3- ‘Flowing’ is a more elegant word than ‘getting to’ (which is

4-

colloquial) and ‘reaching’ or ‘being supplied to’ (the last being
wordy). Keep the elegance intended in your Arabic text, why

not?

‘Supplies’ is normally translated as (<Jslal) in UN and allied

texts, but (ux) is also possible, though in other contexts.
Here, too, we may have to add a word to the one in the text,
such as (L&) so that the last portion of the sentence should

read:

() ) S8 Slolae] s )

5- “‘Across’ would be given in a bilingual dictionary as simply

(u=)but the structure ‘pipes across Ukraine’ is better rendered

as:
(LSl ol )l e saiaall i) )

In other words, you may have to rephrase the compressed

structure in order to make it sound Arabic. It is easy to see why

this is preferable, especially when you consider the awkward

alternative (W) S5l e i) |

6- Yet again when you deal with ‘a fifth of the EU's gas needs’,

you may have to add a vital word like (3! 4x<1))s0 as to get:

S e s oY) A Lealing Al AaaSl) eed gad
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or, if you feel this is wordy, use a pronoun like (%) but still

changing the noun ‘needs’ into a verb:

7- Remember that this is a British report, where ‘gas’ refers to
‘natural gas’; in the USA, however, gas is used as a shortened
form of ‘gasoline’ (o) for which the word petrol is used
in Britain ! The Arabic (Js,4) is called either “oil” or

‘petroleum’.

8- In translating the verb ‘insist’, the students may be given a
choice between (=) and (=Ssx) . The latter verb is often
loosely employed in the Egyptian press to mean(Js&) or

(= zo=)but we should be more particular as academic
translators. Note also that in the last sentence the word
‘confirm’ does not mean to ‘emphasize’ or ‘stress’ but to
indicate that a statement made earlier is true. In this case
‘Naftogaz’ confirmed, that is, indicated the truth of, what
‘Gazprom’ has said. This precise meaning may not be easy to
capture in Arabic, especially in journalistic translation and
reporting, but it should always be borne in mind, and the
translator may add a word or two to indicate that, e.g. <-Si5)
Lo A8 el daa) le g8l 4S5 I you would like to confirm

something further, you would be wanting to corroborate it. e.g.

- When the investigating officer found the fingerprints of the
accused on the scene of the crime he felt it confirmed his
guilt, but he still wanted the murder weapon as

corroboration.
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Ol sl A el S ) S L agial) alial Clacay Giaal) aa g Laxie -
O el S ~3 Je iy o ol Sl 4l ¢ L 4SSl daa S @l
sl

Ly

Ask the students to remember this distinction when they

translate Arabic texts into English.

9- Remind the students that the verb ‘fail to’ does not simply or in
all cases indicate failure as the opposite of success; it may
simply mean ‘to be unable to’ or ‘not to do’ something, pure
and simple. The students may have heard this before but give
them further examples to liberate the word from its apparently
eternal bonding with (J4) .

a) He waited and waited, and when she failed to appear on
time for the third time he realized she was not serious.
e Ll ol A 3 pall ae gall & pmad ol Ledie 5 i) 4 JUa (O
RN
b) States which fail to vindicate the human rights of citizens
are usually condemned by humanitarian NGOs (non-
governmental organizations).
21350 (i sall Y1 G5 s Al o e 55 1 gl e e Bl (o
AgesSall pe Al clabiall caula (1
In the above passage, however, you have a choice between )
(B Y i) i ) (B o ilitiand] (51 Y Jom 55 o)

10- “‘Contest’ as a verb is almost equivalent to ‘challenge’ k)
(&4 This is one of its primary meanings; the other is to
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‘dispute’ (¢ J.). Note the difference in the following examples

a) In court, the accused contested the findings of the experts
implicating him in the murder, by trying to establish his
alibi.

5 o1 a0 el Jom 55 ) il 6 aally Al s (8 gl ol |
Sy Al Al e A eagas ) Y glae ¢ JEI gy xS ada )5

Lealss )

b) Boulaq was a bitterly contested constituency, when a very
rich businessman tried to win the seat eventually won by

the National Democratic Party candidate.
el Jueel day om sV Y s 55500 (8 Ty 330 OIS (@
Siaally Y1 AT 3 A kgl el i e
As a noun, ‘contest’ can mean a competition of any kind -- and

in whatever field.

11- For the precise and various meanings of ‘executive’ see 14 )
(p>_3ll. The ‘Chief Executive’ here is alternatively referred to
as Chief Executive Officer, often abbreviated to CEO. In fact
nobody bothers today to give the term in full. By and large, it
has replaced ‘general manager’, i.e. the person responsible for
running the affairs of a company on a day-to-day basis, and is
to be distinguished from the Director who normally has shares,
or majority shares, in a company. The Director General is
officially the chairman of the Board of Directors (3_aY) salaw)
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who are not appointed but are mostly holders of majority

shares .

12- A ‘State Firm’ is a firm owned and run by the state. But since
we have no adjective from (4s2) except (1s2) which means
‘international’, we substitute (<s5~) for it, or use it in the
genitive case, though this is rare. See a>_iall 2% under
‘public’.

13- “Short of” can be used as an adjectival or adverbial structure.
Here it is adjectival. Explain to the students the difference

between the two uses in the following:

a) He wanted to expand the project further but he was short of
money and had to stop.
Dhuald Gl ALl 53 ) 50 (K15 40 g pdia (A g sill e el 30 QIS (T
(8l ) sl S Jladl oS b)) e bl )
b) The student knew the answer to the last question but he
was short of time and had to hand in his answer sheet.
gy 8 CilS Glaiel) sae oSy A Jlsad) Ala) Gy Qllall (IS (@
ALY 5wl ) lasls
c) The receipts from the last deal, possibly because of the

world economic crisis, fell short of the expectations of the

businessman.
¢ Aualladl Aalaidy) e 3Y) s Ly ¢ 3 Al ddall (e 390 gl oS (z
- Jlee ) Jay 4sdgibee iy / i
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The adjectival use, as in (a) and (b) is more common than the
adverbial, as in (c); but sometimes you have a structure which

modern grammarians pass as either, such as:

d) Short of pulling the Cairo Opera House by its roots, the
audience did all in their power to show their admiration for

the oriental concert.

G AL |yl ol gD elEuly ¢ 4igh 8 L JS ) sgandl Jad (0
+ A8 ) A sall Jisg agilae] e juedll ) 53a

14- Note the difference between ‘demand’ (i / «lday) and
‘request’ (s>_» / «ky). Although they share the core meaning
of ‘asking’, the former is often emphatic and suggets a right
claimed, while the latter is polite and is almost neutral. So, ‘at
his request’ means (4l Jle 2l) but the second, as in ‘as
demanded by the judge’, means(~=tll 4 J& Lawa) | An even
stronger term in the latter case would be ‘require’ which
carries the sense of (wss/e3%). A common idiom in Britain,
with roots in army life, is to ask someone to do something that
should be done anyway by combining the two verbs ‘require’
and ‘request’. When a superior asks one of his subordinates at
the workplace to perform a duty, the superior would say*‘ you
are required and requested’ to complete, say, ‘this inventory
today’. In Arabic we separate the two verbs, with the option of

transformation always available; e.g.
Al el & ga ¢ a gl o ) 13 JlaSiul canl gl *

I i a6l 138 e sl gt o Y
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A YT Al s el o a1 JeSius Gl elle *

Show the students that what | have called ‘transformation’,
that is, the change of a verb into a noun and vice versa, should
always be available to the translator; train them by giving them

examples of your own.

15- Devote some time in class to explaining the special uses of
‘close” (<« A / <hds) . Perhaps you could teach them the
meaning of the famous idiom ‘a close call’dauls) (L dagii Or
‘too close to call’, normally used when two candidates for
election have more or less equal chances of winning !l (= %)
(%l / 4\, usually according to opinion polls or early
returns from the polling stations, as George W. Bush and Al
Gore were in the 2001 US Presidential elections, or the more
recent (2009) lIsraeli election when the leaders of the Likud
and Kadima parties were neck and neck in the general
election. ‘A close call’ can also be a synonym for the idiom ‘a
close shave’, for which see my 4aa sl ¢ (Cairo, 1993-2008).

16- Explain how ‘to turn off the taps’ means to suspend the flow
of oil, literally, and how this expression may be used

figuratively in other contexts:

- Having relied heavily and for so long on foreign aid
regularly flowing, that African country, an LDC, felt at a
loss what to do when the taps were turned off.

Baal g Bt ey ¢ T sad Olalil JB (s Clime g5 ¢ (AW Al Gl S
e bl calef Ll ¢ MUl 3ian ) Gwiad) Ll e 3Lk

cdeliolie Lo Y s
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Explain to the students the structural transformation of this

sentence. You could give them other examples.
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UNIT SEVEN

ASIA PACIFIC REGION : Overview

On 20 May, in Kawhmu township, near Yangon (formerly
Rangoon), the Myanmar authorities prevented desperate survivors
of Cyclone Nargis from coming out onto the street to beg while
punishing people who tried to help them - effectively cutting them
off from any informal assistance. Almost three weeks earlier,
Cyclone Nargis had devastated much of southern Myanmar,
killing tens of thousands of people and displacing hundreds of

thousands more from their homes and livelihoods.

The cyclone should have also wiped away any lingering
doubts over whether repressive government policies can
impoverish a population. The world watched in horror as
Myanmar's government, the State Peace and Development
Council (SPDC), refused to acknowledge the scope of the disaster
and provided little assistance to the estimated 2.4 million
survivors of the cyclone. For three weeks, the SPDC also rejected
international assistance and blocked access to the Ayeyarwady
(Irrawaddy) delta when survivors most needed food, shelter, and
medicine. Instead, a week after the cyclone, as victims were still
struggling to survive, the SPDC diverted crucial resources away
from disaster relief toward holding a rubber stamp referendum to
approve a new and deeply flawed constitution. By deliberately

blocking life-sustaining aid while failing to provide adequate
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assistance itself the SPDC violated the right of hundreds of

thousands to life, food, and health.

In countries throughout the Asia-Pacific region, hundreds of
millions of people suffered from government policies they were
either unable or afraid to challenge. Millions more slid into
poverty as the cost of food, fuel, and other commaodities rose, in
part as a result of a global financial crisis. Most of these people
were denied the right to help shape an appropriate response to

these crises by their own governments.

overview (Slo)alis lai  Disaster haa/A15L /458
authorities cldalld) blocked access
desperate Osise / iy dr=s 05 ‘_&A
survivors Ol st.ruggle et/ CALSJ
Cyclone Jbac) dlve.rt . JPJ
7. 7 crucial Azl 5
Effectively Qﬁj‘ﬁ‘ A/ rses ) e
Informal /s 2 et sy il / 42 |
Devastate 22/ 0 pyubber stamp S
Displace Tor S i referendum o Lidi
Livelihoods deeply flawed
Saall Jae / 350 jaleas SR 5> e A5y
wipe away PN deliberately Jac
. . qx ) - life-sustainin
Imge”hg - e/ dlf C\;gﬂ\ Aa) e jal
repressive Lﬁ‘))jl.-‘si/ e iy
Impoverish HEE g into B ) sy
acknowledge —0 0 commodities (A1) alad
scope pxa /s /@ gonropriate aka / cnlia
response ARYREENN
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To The Teacher:

1- You may like to begin by specifying the difference between
some of the words used, almost indiscriminately, by the Arab
press to refer to a given area. In geography the word (s8)) --
thought to derive from the Greek Klima, either via the Latin
clima or directly, as it has nothing to do with the lemma in
Arabic dictionaries (~8) -- specifies a geographic entity with
certain natural features (u«_b=d) or climate (Zlw). In politics,
the world is divided into a number of regions, namely the
Asia-Pacific Region (saledl lwmadly Ll aB)Africa, the
Americas (05Ss »Y1), the Middle East and North Africa (often
abbreviated to MENA) and Australasia (Wlss _alls W i),
‘Zone’ is a (4kis), but sometimes confused with ‘area’ which
can carry the same meaning or refer to a (Jsx) or (dsbww),
Here we must be as specific as we possibly can, and maintain

consistency throughout.

2- By the ‘authorities’ IS meant ‘government authorities’ or the
government, in brief. The plural form distinguishes the word
from (4alw) for which the singular is used either to mean
‘power’ or to refer to a government not yet fully-fledged as the
Palestinian Authority. Sometimes it may also refer to a
government department which is not officially a part of a
given Ministry, such as the Suez Canal Authority 38 4ua)

(ous~dlin Egypt.
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3- ‘Desperate’, the adjective from ‘despair’ (sl / o)), acquires
different meanings when given an adverbial form
(desperately). We normally give this the Arabic term (&liuly),
e.g: .

a) He fought desperately for his land, against great odds.
Bl Claall e a2l o aa )l Jaans 8 Vaainn / Alainds Ji& IS (|
Aealsi Al
b) He needed that job badly and desperately tried to get it.
Lo sl Al a8 claiuld Ads ) @lls ) A dala 8 QS (o
Here, however, the normal sense of despair is intended : you
can interpret it as (bl agale (Jsinl) oroeld) ags (ais) / agle 2 as

in the given proposed rendering. You can, however, see a

different meaning in it, namelyl) (e 158 530 but not 1<) !

(Ol

4- To ‘survive’ is to stay alive, and survival is (s&)) . The noun
‘survivor’ means, therefore, he or she who has managed to
stay alive and the common rendering of it is / & ()
(=>WThe verb is also transitive, with slight inflections to the
meaning:

a) He knew that the expedition would reach the north pole if
they could only survive the snow storm.

Ge s Ol cae il ol el Cudadll ) Jaa 6 gan Lnll G oy IS (1

G g dalil) ddialad)

b) That old machine has survived its usefulness; get rid of it.

Leie (ald ¢ Aallin dapasll ATV el 203 o] (o
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c) Wives normally survive their husbands, the world over.
Al el S 8¢ Lea g 3 Blig 2 slad) a8 8 da 550 (i Lesale (7

d) William Wordsworth  survived all other English

Romantic poets; but his sister Dorothy survived him.

COAY) ula¥) Cpeila s N ol i) qaen 8lig aaa La 55055 a5 I (2
.(LQB‘):\Q)J\SG}MMLG ‘;}JJJ&T Oﬁ} 13
The other noun ‘survival’ has been made famous in the
Darwinian principle of ‘survival for the fittest’ (zlaU lad)but it

can be used as a concrete noun to mean (=l Ll (e i) as in:

- Some of our social customs and conventions are survivals

of the Mameluki or Ottoman eras:
Aldial) o 4K glaall 3 geall T e e laialy) L) jef g Wilale (any -

Compare the sense in which the transitive verb is used in (a)

(the original sense) with its other uses in (b), (c) and (d).

5- The word ‘cyclone’ is normally translated as (Lb=el) as it is
accompanied by lightning (and thunder); and it is used in this
sense in the Quran. When it occurs in south east Asia,
especially when originating in the Western Pacific, it is called
typhoon (from the Arabic ¢4sk). This is different from a
tornado, which takes the form of a vertical, highly destructive
whirlwind, now translated as(.='sd _Jbacl¥l) or w4l g)

(¢ =Y. The Arabic Language Academy has approved its
Arabization as (aﬁjjal\) but the UN World Meteorological
Organization has not adopted the Arabized form. Note that the
common term ‘storm’ oOr ‘tempest’, normally translated
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as (4ale)which is not differentiated in Arabic from (x5)),
refers to gale-force wind, accompanied by rain, thunder,
lightning and hail -- but on a much smaller scale than that of a
cyclone. While the gale-force wind is normally of a speed in
the range of 50-100 kilometres per hour, the hurricane speed
reaches 120, and the tornado (or typhoon) is in the range of
160-450. To distinguish the one from the other, the translator
may have to add a word or two in Arabic within the legitimate

limits of explicitation.

As Cyclones in those regions occur regularly and at certain
predictable times, just as happens in Egypt in winter (and
especially in the north, causing the Alexandria harbour to close)
they are given names, so as to identify each and prepare the
population for their occurrence. In the West, they had been given
feminine names, for one reason or another, but as the feminists
objected, some of them have now been given masculine names.
Note that Nargis or Narcissus in English is a masculine name but

the equivalent (u+>_%) in Arabic is feminine.

6- ‘Effectively’ is another way (like ‘in effect’) of saying ‘in
fact’, or ‘to judge by the result’ .\WWe use the Arabic term (%)
or (&3 % only to convey the intended meaning.

7- ‘Informal” simply means ‘not by or through the government’ .
We usually translate it by the clumsyes_ () but () is

certainly better.

8- ‘The displaced’ are (us~J4l) as a term universally used in

political and sociological parlance. The Arabic verb can be
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used both intransitively and transitively, but the latter is quite
rare, and in translation we prefer the noun(z %) preceded by a
verb (& <), A common abbreviation encountered in
political texts is the ‘IDPs’, i.e. the internally displaced
persons (Lils ¢y s 53U by which is meant people who flee their
homes, to avoid either the consequences of civil strife «_=)
(“lalor a natural disaster. They leave their homes / o)
(P22 e 0> 032 but stay in the country; if they seek asylum in
another country they are regarded as ‘refugees’ (¢saY)and

‘asylum’ is (ss>ll) regarded as a ‘right’.

Although as a psychological term ‘repression’ is (<uS)),
especially in Freudian psychoanalysis, it is used, rather
loosely, in political writing as the suppression of any
dissent (<) / dca jlae / 3al) T aad), So, the Arabic(a) and

the adjective (=<®) should do the trick.

10- Note that although ‘impoverish’ is a transitive verb, the past

participle used adjectivally (‘impoverished’) does not always
mean ‘caused to be poor’ but is often used as a synonym of
‘poor’. This is a trap into which, unfortunately, many

beginners fall.

11- Although, in itself, ‘scope’ is neutral, the implication is that it

is vast. Guided by the implied meaning the translator may add

a word or two to reveal the writer's intention.

12- To ‘block” means literally (2); but sometimes in political

parlance it means (e / 052 Js>2) as is the case here.
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13- Note that ‘to struggle’ means to make an effort to achieve
something difficult to attain, like the figurative ‘fight’. A
‘struggler’ is, therefore, somebody in difficulties (which one
may or may not succeed in overcoming). The Arabic term
preferred by the UN translators is (z8<y) rather than (J=l).
For the latter ‘to campaign’ is preferred, as the chances of
success appear much more remote. Thus ‘campaigners for
human rights’ are the advocates of human rights confronting
sometimes insuperable obstacles (W _e® =y Slac), But

consider:

- Struggling to save himself from the advancing tidal
wave, the survivor of the shipwreck clung desperately to a
broken mast floating about.

(o Aoy METY #8lS, / ey Al adast aay (33l (e i A da il S -
sk il ) B sl A ladly Vaciie (3lat ALal ddlall A sal)
-l
Here the chances of his survival are at least equal to those of
his drowning, while in many countries with repressive
governments human rights campaigners have hardly any chance

of success at all.

14- ‘Rubber Stamp’ refers to ‘automatic approval’, that is,
when approval is a forgone conclusion (os<<as ). A ‘rubber
stamp’ man is what we call in Arabic (s>==:). The
government often appoints ‘rubber stamp’ committees when it
seeks to have a controversial piece of legislation passed

without dissent. Members of the committee are ‘yes men’ who
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are prepared to approve the proposed legislation; they are
carefully chosen from government supporters or because they

hope to gain something by approving the legislation.

15- A ‘referendum’ is another word for plebiscite (stsiul),
Sometimes the Arabic word is qualified by (2=%) but this is

not needed when translating it into English.

16- ‘Deeply flawed” means ‘has an essential flaw or defect’, and
that is how we should translate it. Consult the proposed Arabic

translation in the Appendix.

17- Check the way in which the transformation has been
undertaken in rendering the last sentence in paragraph 2. As
this sentence looks like a carefully-built logical argument,
transformation has been confined to individual words, without

affecting the ‘logic’ of the structure.

18- We sometimes reserve ‘violate’ for the Arabic (<iv)and
‘break’ for (&,A2) but the two are interchangeable; | prefer

distinguishing them in politically-sensitive texts.

19- Commodities are, to be precise, (Y &) and this is what
UN translators prefer so as to distinguish the term from the

more general ‘goods’ (b / o) |

20- PLEASE ask the students to translate the whole passage first
before checking their performance against the proposed Arabic
rendering in the Appendix, so as to learn one or two things

about structure, and the restructuring of the text in Arabic.
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UNIT EIGHT

China dairy scandal

Sanlu chief Tian Wenhua is awaiting sentencing following the

end of her trial:

Chinese dairy companies involved in the tainted milk scandal
have apologised in a New Year text message sent to millions of
mobile phone subscribers. ‘“We sincerely apologise ... and we beg
your forgiveness,’’ read the note from 22 dairy firms, led by the
now-bankrupt Sanlu, China's state news agency said. At least six
babies died and 290,000 became ill from melamine contamination

in milk products made by the companies.

Melamine was added so the milk appeared to have a higher
protein content. ““We are deeply sorry for the harm caused to the
children and the society,’” the text message said. ‘“We sincerely
apologise for that and we beg your forgiveness’. It said a
compensation fund had been established for the victims, including
the families of thousands of babies still suffering from urinary

problems such as kidney stones.
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Sanlu chief SBluAS Hd Ay
Sentencing [ &Sl 5aa

Ll Hsua
Involved ik ) gidll

tainted milk scandal
E glall cpll) Aniad
New Year text message
.J.JJ_;J\ e\aj‘ dauliag 3\_1.\4.1 BJL»)

state news agency
da Sall sl S

contamination & gl
melamine CraSlaal)
protein O s

compensation fund
[ Cliay g2l (3 52a

/ urinary problems
subscrigrsonl s A LisiSe Al Al sl (5 jlaally uala JSLE
wall kidney ALK
GsSoidall stones
LIV Calatie CulS W

dairy firms

now-bankrupt Gl gran

To The Teacher:

1- The title of the passage may have been a caption, words under a
photograph. In either case the translator should keep the tense
of the verb.

(¢S2)  which is

concerned only with establishing guilt or innocence, and

2- Explain the difference between a verdict

sentence (453 / »S3) which is what the judge decides if the

accused is proven guilty.
3- For “involve’ ask the students to consult (aa el 3 4a) |

4- Explain the difference between tainted and adulterated
(Ui sdze)milk. The latter is milk to which only water is added.

Give other sentences to make sure they understand, such as the
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following (or others of your own) to show how the Arabic

equivalent changes every time:

a) The publisher refused to accept the book, sensing a taint of
heresy in the tenor of the story.
Osasan 4 483530 (e daise dga g dnliaY QUK i AU by (]
Aadl)
b) They continued to live together after their divorce, even
though they knew that their cohabitation had a taint of sin.
O Lagihyma pe o @I ey i aaly Gy (B glas 3l peiad (@
Adadll Lgy 5 Lagh pilaa
c) He did not take part in the impromptu event, as he felt it
could taint his reputation.
Al 3ol 43 (6l 5 3) ol Jiall 8 & iy ol (7
d) Their quarrel had repercussions which tainted the
atmosphere in the office.
Sl 8 el ga ol elaal Lagin ladll GlS (o
e) Judging by the smell, the food was tainted.
o4l e Ja aladall A ) cuilS (2
f) His apparently good works are now called in question
because of the tainted motives behind them.
A suiiall Lgad) 53 Can @l auia e ) 8 dallial) allee§ consal (
g) Any act of bribery involves tainted money.
el ldlessd, JS()

h) The tainted water in the pool is now avoided by swimmers.
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A/ Gasall / pGall (b jSall slall () gaiay O salsadl) gl (£
1) The tainted air in the well smells to high heaven.
g canld il il o) sl dail ) (L
5- Train the students to use the construction ‘now + adjective’ in
sentences of their own. Give them an example and ask them to
imitate it:
a) The now-old player could only commentate on matches.
- el e il V) Gl (B 2385 (3 e S qn 5 (a1 (]
[Explain that to ‘commentate’ is reserved for what we call in

Arabic () @il / Juasill caa ) that is, reporting what happens
on the playground to TV viewers or radio listeners].

b) The now-renewed and refurbished Cairo Stadium is ready

for international sports events.

A sall il el el yaY 1 jala 4l ) sale) 5 oaand an 5alEN Sliul mual (@

Ask them to translate the following:

c) The now-completed Cairo University Library is on a par

with modern university libraries abroad.

d) The now-vigorous private sector in Egypt can be expected

to ensure continued economic development.

e) The now-prevalent spirit of free interprise augurs well for

the future of our country.

In doing sentence (c) explain that ‘on a par with’ can be
changed into a verb, such as (g _b=), not necessarily with a noun
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such as  (Yal=e) or (Lsww) . In doing (d) show them that the
translator can translate ‘can be expected’ as (a8 ol W), providing
an implied ‘subject’. Tell the students that ‘augurs well’ in (e)
means (Ut Ldw), Make sure that the students can do the three

sentences themselves, having mastered the ‘now’ compound.

6- Explain that the initial ‘At least’ in the last sentence of
paragraph one qualifies the number of dead and sick children.

In translating the sentence you may repeat it, thus:
Aagi AT Jik 290000 ce Jo Y b ages ¢ S e Jull din cl
Sl Gl Lgaiat LY cilatie (S cpedlaally &L
Or the alternative phrasing (avoiding the repetition):
g s o Sl el Lgmiad Al QLY Claiia (A Cpedlaally St ool
2l (34290000 5 A Jikal di e J& Y Ll
7- Explain to the students that the journalistic ‘so the milk

appeared to have’ equals the formal ‘so that the milk would

appear to have’, which is the formula to be translated.
8- Note that ‘to be deeply sorry’ translates as:
(Gaenl) Yl ymii
just as ‘we sincerely apologise’ should be rendered as:
(Lole) ge (malia o o)
and as ‘beg your forgiveness’ should come out as:
(Gl oo 52 %)
Note the difference between (o))  which has definite
religious undertones and (z&<!") which hasn't. ‘Forgiveness’ is, no
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doubt, closer to the former, while ‘pardon’ is closer to the latter;
but then this is Chinese English, and we should therefore adapt the
message to make it accord with Arab tradition. Note that ‘pardon ’
is technically (sé)'), as applied to prisoners who have part of their
prison sentence written off; but then in Arabic () is the initial
stage, followed by (o)_221') which is higher, followed by (des_l) --
the highest

(286 34 2y S S e
9- Remind the students that ‘it’ in the beginning of the last

sentence refers to the message. It may be better to repeat the

noun here, instead of the pronoun.

10- Remind the students to change the phrase ‘still suffering’ into
a clause, as it is in fact a reduced clause. It should read ‘who

are still suffering’ in the Arabic text.
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UNIT NINE

Standing trial

The chairwoman of Sanlu, Tian Wenhua, pleaded guilty to
selling fake or substandard products at a trial that recently

concluded in northern China.
[A child drinks milk in Chengdu, Sichuan province] caption

She is expected to be sentenced to life imprisonment although
a verdict may not be reached for several weeks, the official
Beijing News said. Earlier reports indicated that the 66-year-old

executive could face the death penalty.

In the past week, another 17 people involved in producing,
selling, buying and adding melamine to raw milk have also gone
on trial. Sanlu said it discovered the problem in May and reported
it to authorities in Hebei Province on 2 August. But nothing
became public until early September, when the New Zealand
government said it brought complaints by Sanlu's partner,

Fonterra, to the attention of the Chinese government.

tostand trial ~ /4aSlsall 2l Executive 3yl
ASlat  death penalty  alaeY) 4 sic

pleaded guilty /udb A raw milk / gz dal oall
e 4y ado Jlad) sl

fake Gigdia/ NS/ Ciyie  goneontrial  AeSlaall ) gadd

substandard (< staall) s siwall 50 reported it Lo e 3l e
dalla e /duma/

conclude i / i (L) nothing became public

life imprisonment D 5a i (e (lad ol
reports £ L] bring to the attention

indicated aldl / ol 70 Sl cualy / e i ya

Beijing News sl S, Fonterra | i gb A4Sy



To The Teacher:

1- Explain to the students the difference in the judicial system
between Egyptian and European trial procedures (as adopted
in China or interpreted in European terms by the British
reporter), in criminal cases (4xtall Llzdll &) | In the latter,
there is always a preliminary hearingauess ¢ liul) (uls on the
basis of which it is decided whether there is a case to answer
or not, and, if there is, then the case is tried. At this initial
hearing the defendant may plead ‘not guilty’ and the judge
may find no adequate grounds for the case to be tried
(normally because of lack of evidence) and, consequently, the
case is dismissed (sseall o=é ) Ol=) . If, however, the defendant
pleads guilty or the judge finds adequate grounds, then the
case is tried, normally by jury (usils<l)). In a trial by jury, the
task of the judge is only to conduct the presentation of
evidence, the cross-examination of witnesses, and to decide
whether anything said or presented to the jury is admissible in
court or not3\s) (Jse, In the end, when the jury have come to
a decision, their foreman would announce whether they have

found the defendant ‘guilty’ or ‘not guilty’. This is called a
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verdict (.S>). If ‘not guilty’, the defendant is free to go at once;
iIf ‘guilty’, he would have to receive a ‘sentence’ / aSs)

(4s2=decided and handed down by the judge -- hence the
confusion in Arabic. In our judicial system we normally have a
panel of judges often consisting of three, but sometimes of
five, presided over by a senior judge, whose work combines
that of European judge and jury. So much for criminal cases;
in misdemeanours(zl) the Europeans use courts with a
single magistrate(u=%) or, in minor misdemeanours, a Justice

of the Peace (JP).

It is advisable that the translator reserve the term (sSs) to
rendering ‘verdict’, and (%) to ‘sentence’ in translating
reports of European trials; he or she should, however, decide
whether the word (sS>) if it occurs in an Arabic report of an
Egyptian trial refers to a verdict or to a sentence and so adopt

the appropriate term. For instance:

a) It was obvious that the defendant would be found guilty,
and nobody had any doubts about the verdict. Still, he
hoped to receive a light sentence in view of the

circumstances of his crime.
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iy aal (S aly ¢ agiall e i Co g dagill Ol gl sl e IS (]
Caglal Tolas dasse Lgie (8 Jaly OIS agiadl (15 ¢ oSall 13 ) aa
Ay all 4SS )
But consider the Arabic:
JJJS ;\Aﬂj ¢ L"_a\‘).li.d\ ol LA{: 2\_1}13346 Ta2a u;“ll_\ [N Ga.alsl\ ‘)Mi (u
Al (8 agie K
b) The judge sentenced all the drug-traffickers to various terms
in prison, in accordance with the part played by each in the
crime.
ki Aad gia A30aY) S () 5 ¢ AaSaall 4y pSais Lay 305l sl e OIS (2
2 gl Lgad ) Aadalal) A3
c) It was difficult to predict the verdict of the court, though a

verdict of guilty was expected in view of the

overwhelming evidence presented by witnesses.
2- Note the three main meanings of ‘conclude’:

a) The meeting concluded at two o'clock, but some members

had already left.
Aclall )y ol a8 eliac W) oy (S () 5 ¢ Al Aol 8 g Laia] gl (]
2o gall Sl

(Explain how ‘already’ is rendered into Arabic)
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b) The judge concluded by reminding the jury to consider the
facts of the case presented and ignore any opinions
expressed at the trial.

da g peall Apzadll ilis 8 Hhill Gailaall SN diaa ol aBA) (G
Al oW e Lalaal e o) ST a0 Jalas

(Explain how the last portion of the sentence is rendered)

c) On the basis of evidence, the jury concluded that the

defendant was not guilty.
G peiall F ) ¢ ALY ) Taliiad ¢ g siladl gl (2
It may be useful to remind the students of the meaning of the

verb they are familiar with, namely (22=) in such constructions as

‘to conclude a treaty’ (33l 232y), e.q.

d) The trade agreement concluded with the EU makes it

possible for Egypt to export more goods than ever before.

CulS Lae Ll jalia 33b ) eaad (s sY) AV e 3 ginall GUEY) gy (0
(o iy gl A ale

3- Remind the students of the various meanings of ‘a report’ and
‘to report’ : make a point of liberating their minds from the old
association with (L% and (L) . Remind them that in the
press ‘to report’ is to convey a piece of news (&dx / »a) and
‘reports” means (s\f) . A ‘reporter’ is, of course, (sis<)
not (L»3«)! Tell them to have the word (&) and its cognates

always in mind. Now ask them to study the following:

a) Reports from North Korea indicate a resumption of the

nuclear programme.
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(59530 Lganals o il Ll Alladall Uy 58 (g 83,0 51 £ L) s (
b) It was reported that the instructions would be in force until
further notice.
Dsda Oon ) el 4l Jla g el G s B 2 (@

A el

c) The Cholera victims in Zimbabwe are reportedly increasing
by the day, but the state coffers are empty and little help is

coming from abroad.

il Gls ¢ s IS aadlael A gy B 1S Waa a5 (g
A A sacluse A0 Al ) Jead A5 Y 5 ¢ A gla A gall 50 58

slil e 25 et ¢ o oo Lo i) (B 1l oSl Llaa slaef ala 3 (12
Z OB e saclise Al A alSS Y 5 4y ola A sall 334 S ¢

A G s 3 1l S0 U 0 (5 silans 3 oo 3 ) 6L i (2
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UNIT TEN

The Americas Region : Overview

The Enxet Indigenous communities of Takye Axa and
Sawhoyamaxa in the Bajo Chaco region of Paraguay have been
living at the side of the Pozo Colorado-Concepcion highway for
more than 15 years. Despite rulings in their favour by the Inter-
American Court of Human Rights, they remain excluded from
their lands. Deprived of their traditional livelihood and way of
life, without adequate health care or sanitation and dependent on
irregular government food supplies, they face an insecure present

and an uncertain future.

From the northernmost reaches of the Arctic, to the southern
tip of Tierra del Fuego, Indigenous Peoples in the Americas have
long experienced marginalization and discrimination. Denied a
voice in decisions which affect their lands, lives and livelihoods,
Indigenous Peoples are disproportionately affected by poverty,
even when living in areas rich in minerals and other natural
resources. Many still do not enjoy constitutional recognition and
their rights to ancestral lands are ignored or dealt with in ways
that fail to provide adequate protection to Indigenous economic
and cultural traditions. Resource extraction, forestry, agro-
industry and other development projects on Indigenous lands are
often accompanied by harassment and violence as powerful
corporations and private interests flout national and domestic laws
in pursuit of profit. A persistent and entrenched cycle of

deprivation and social exclusion puts Indigenous people,
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especially women, at increased risk of attack while helping ensure

that their persecutors are rarely held to account.

Faced with this legacy of appalling human rights violations,
Indigenous Peoples throughout the region have mobilized to make
themselves heard. Their demands for respect for their land rights
and cultural identity, for their right not to face discrimination,
indeed for their entitlement to all human rights, are increasingly
being brought to the heart of, and reinvigorating, the human rights

discourse in the region.

Indigenous Jaual / JLal  Constitutional TR
Community [ida /dclea Forestrycblall ddadsl / 4l all
sl>e xaisa agro-industries
Highway (s)) Gk dae )l Aleliall
Ruling A48 558 /a8 harassment A4l
inter-American flout [ s/ iy
LS e ol o e Jaladiy / o Oy
excluded Jsie/ 2miiee  persistent A/ Sia
sanitation daall 38 el entrenched &) )
irregular akhiie e cycle 399
the Arctic / 4lledll 4pddll dskidll - deprivation e
/ Adlell) ddadl) 3 5N persecute Sghuay
Al Apdadll syl hold to account Jibew / el
marginalization Jixgd  legacy &l yaa / AS 3
discrimination Dl appalling aakad / i
disproportionately /2= as ) mobilize R SWAANEN
dbas A cultural identity  A8lE A s
ancestral land DYl )l entitlement -l s
Resource extraction reinvigoratg® 4 saall 55 58l Cuyy
2l sl ) a5 discourse / oo Cxpaal)

Minerals  4wazall 2 gall / alall

L dalal) dalll, )
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To The Teacher:

1- Explain to the students how the opening sentence is built up:
two communities (0lelsa) belonging to an indigenous people
are kept out of the lands on which they had lived before the
Europeans occupied and settled in their lands 15 years ago.
The initial present perfect refers to the situation obtaining now
and for the last 15 years (3w 15 iy ¥ sailul) A, The tense
mood is conveyed in Arabic as (o¥!¥ ¥ W) that is, nothing
has changed for the last 15 years : the two communities are

still excluded from their lands.

2- Now explain that the indigenous population(osia¥) Gl is
composed of different peoples («—s=&) and that each people
consists of communities (< sk / <lelea), The last may be
regarded as ‘local societies’ for which the word ‘communities’
IS used, for the sake of brevity or to specify their separation
from others. The word (4=ks) is preferred over the word
(4aUa)as the latter denotes a larger entity. The Arabic (&) is

also used in other contexts, such as the reference to a religious
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sect, hence ‘sectarian strife’ (&Uall ¢ uall), Historically the
Arabian Petty Kings who had small kingdoms in Andalusia
before the fall of Arab rule in the late 15th century are called
(il shall & e,

3- Ask the students to try to translate the first sentence in class by
themselves before showing them how. They may, of course,

consult the proposed rendering in the Appendix later.

4- Impress on them the need to learn the name of the court in
English and Arabic by heart : no translator is at liberty to
change any name, however much ‘disliked’. They should also

learn the meaning of all the words given in the key.

5- Show the students how the last sentence in the initial paragraph
Is constructed : It begins with two adverbial phrases which are
turned into clauses with operative verbs in the translation.
Train the students to do this by giving them similarly built-up

sentences, €.g.

a) Left on their own in the classroom, without a teacher to
supervise their answering the given questions, the pupils

began to talk to one another rather loudly.
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pelal o iy i of g5 duadll (B paan s el i) o
Lo e &gy Lany pgaiany sl 28 agl Lgmn 5 (3) AL
Another version could run as follows:

aeila) o Gody G 050 ¢ daadll (B aaas g B maal s (]
o) s e & geay Liary agaany Gualay Ty ¢
In both versions the principal clause is split : the subject

(J=W)) is transferred to the opening but the rest is left until the end
so as to ensure that the information contained in the subordinate
phrases is foregrounded. The logic underlying this is that the
action contained in the principal clause appears to be a result of
the situation described in the initial phrases. Now ask the students

to consider the following structure:

a) From the easternmost shores of Arabia to the westernmost
coasts of Africa, the Arabs have long clung to their past,

believing it to be the basis of a better future.

Here, as you can see, the initial long phrase is subsidiary
(2% from both the grammatical and semantic points of view :
Even if omitted altogether, there will hardly be any change to the

meaning. It is therefore immaterial whether to foreground it (as in
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the source text) or to relegate it to the tail-end of the sentence. It
functions only as emphasis, and as such is peripheral to the sense.
In translating informative texts such as these, the translator may
safely sacrifice all kinds of emphasis relying on structure for the
production of an idiomatic-sounding Arabic text. Ask the students
to compare the following three Arabic versions, checking them
against the original English, then translate the similar structure at
the opening of paragraph two:
(s 3Y A pa) Jal pud) (o A 5ol 5yl 28 50 ) ol (s (2
(ol Jutna oy b 43y (a5 agmale laaly o yall (3l Ll
=il A call S A A laSl il e coal) sl Ll (o
Jumdl Jifiana el o] 43 (paine penalay Uiy Y 4 sall Jal sl
Ga ¢ JumdY) Jiianal) Gulad 4l Giase ¢ agialer ol Sl Lallal (@
B o i)l bl ) g pall 5yl ) 38,00 Ul o
Ly 8y
6- Comment on the use of ‘experience’ here to mean ‘suffer’ or
‘to be subjected to’. It has become a fashionable word, doing
duty for a number of words with more specific senses.

Consider:
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c) Having sent the book to his publisher, the author

experienced a sense of relief.
Aallh jed s pE0l )4l Galsal) Ju )l o) W (@
d) To experience difficulty in doing your new job is
natural; you will soon find it easier to do.
e Jen Lo Ole s 3 ¢ paal) dlee elal (A 4y sm 203 () adall (e (3
o3l
7- Point out to the students the similar structure of the second

sentence in paragraph 2.

8- Explain that ‘constitutional recognition” means ‘recognition by

the constitution’.

9- Explain that this 3rd sentence is a compound sentence and

should be divided into two separate ones in the translation.

10- Examine how the expression ‘are accompanied by’ is changed
in the translation given : Note how the sentence is built up
:‘Resource extraction ... are often accompanied by harassment
and violence’. This has been changed by providing another

subject, as implied by the text, thus:
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3 ) sall Z i) ) sae (8 Chiall gy Ailiaall Cgudd) 028 i L1 iS5 )y

«... dzphll

instead of saying
... ial) 5 Al Lpa yas dandal) 3 ) sall ) Jadu) Calias L 1 S 5y
or the clumsy, and unacceptable literal version:
G il Al Ly s el 315l 1Rl 55 L TS
11- Note how ‘rarely’ is translated by the construction:

« oulad ) DY)y,

12- As you can see, the object of this exercise is to train the
student to rephrase the source text sentence in order to make it

sound idiomatic in Arabic.

13- Now ask the students to do the last paragraph on their own.
Point out that the initial sentence should be familiar in
structure to them. The other and less difficult one can be easily
rephrased in Arabic if divided into two sections, separated by
‘while’. Explain how ‘are increasingly brought to the heart of’

is translated, and how the last ‘while’ sentence is rendered.
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UNIT ELEVEN

Trial of Iraqi Shoe-thrower

The trial of the Iraqi man who threw his shoes at US President

George W Bush earlier this month has been postponed.

Muntadar al-Zaidi, 29, was expected to appear in court on
Wednesday charged with assaulting a foreign leader, and faced a
maximum sentence of 15 years. But after an appeal, a higher court
Is now deciding whether he should face the lesser charge of
insulting a leader. The reporter achieved global notoriety by his
actions, which were celebrated by thousands in the Arab world. A
spokesman for Irag's Central Criminal Court said the decision to
postpone the trial was made following an appeal by Mr Zaidi's
lawyers. A new trial date would be set later, Abdel Sattar
Beyraqdar told the AFP news agency. The lesser charge would

incur a maximum sentence of two years.

No Danger:

Lawyers for Mr Zaidi said their appeal was based on the fact
that he had simply been expressing his opposition to the US
presence in lrag and that Mr Bush had never been in serious
danger. ‘“‘Have you ever heard of anyone being killed by a shoe?”’
lawyer Dhiaa al-Saadi told Reuters. ‘‘In Europe, they throw eggs
and rotten tomatoes to insult. In Irag, throwing a shoe is a symbol
of disrespect’’. He shouted that Mr Bush was ‘‘a dog’” and the
shoes were “‘a farewell kiss’> from those who had been killed,

orphaned or widowed in Irag. Mr Bush ducked the shoes and
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appeared untroubled by the incident, joking shortly after that he
knew they were a size 10. Mr Zaidi was arrested and has been
held in custody ever since. His actions were condemned by the
Iragi government as ‘‘shameful’’, but he was celebrated as a hero
by thousands in the Arab world, who called for his immediate

release from prison.

postpone Jas  Charge dagd
charged with iagh/olegie  Incur  cemsiad /o lede Cilad
assault pale/ e sy Appeal et
maximum =il s Rotten 2ld / e
reporter sia Disrespect Jlaial
global «<lle  Orphaned ) saiss
notoriety daaudl ¢ g 03 Widowed ke 3/ Ola y3
celebrated L dl /g sl Duck ek / sy
Central Criminal Court size 10 10 (\as

[ ASoall cLlall Aas in custody saall 8
To The Teacher:

1- The main lesson to be taught to the student here is how to
translate direct speech. Remind the students always to begin
by the name or description of the speaker, then provide his or

her words as said, maintaining the tense of the quote.

2- Impress on the students the need to get the Arabic names right,
e.0. (sl ki), (LlEm il ae) and () sla),
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3- Other lessons to be learnt by the students concern cohesion.
Show them that the first sentence must be split into two, with

the auxiliary (0\S) repeated:
(... dsie anl o Oy | ASall 8 s 3l laine Jias o & giall (e GIS)
Similar constructions appear elsewhere and the students

should be made aware of the need to provide the stylistic links

required by the Arabic text.

4- Show the students how to deal with indirect speech in Arabic,

as at the beginning of paragraph 2.
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UNIT TWELVE

AFRICA : Overview

Soldiers wearing red berets travelled 300 kilometres north
from the Guinean capital Conakry to Khoréra, near Boké. They
were looking for Karamba Dramé, a youth leader in the town.
When they found him, one of the soldiers shot him. Karamba
Dramé died before he reached hospital on 31 October 2008.

As in many countries across Africa, Guinea's population was
hit hard by rising food and commodity prices during the year.
Demonstrations - some violent - erupted and the authorities
believed that Karamba Dramé was one of the organizers of the

protests. So they killed him.
The food crisis, which marked 2008 in Africa, had a

disproportionate impact on vulnerable population groups,
especially those already living in poverty. Across the continent,
people demonstrated against the desperate social and economic
situation and the sharp rise in living costs. While some
demonstrations turned violent, leading to the destruction of
private and public property, the authorities often repressed
protests using excessive force. Security forces injured and killed
numerous people who were claiming their right to an adequate
standard of living, including the right to food. Protesters were
arbitrarily arrested and detained. Some were ill-treated in

detention or sentenced to prison terms after unfair trials. Most of
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the time, no investigations were carried out to identify those
among the security forces responsible for the human rights

violations committed while responding to the protests.

Deprivation:

Millions across the region continued to be deprived of their
basic needs in spite of the sustained economic growth in many
countries in Africa during past years. People faced enormous
challenges in securing a daily livelihood, often aggravated by
marginalization or political repression, attempts to muffle their

voices and render them powerless.

berets (pes30 o) Sleon Costs AN
travelled dilie | galad Property CalSliaall
shot him agle Ll 3l Excessive  4d jhidl / da jill
was hit hard claiming their right
330l Bllaall (i y2i pgia () sllay
erupt b/ s adequate standard of living
some (were) violent Jsiza (uza (5 siuse
il M s =i arbitrarily FE L SN
protestsnl jalae / ~laial &l jaldas ynfair SAla
disproportionate /e identify Qs /48 sy
adsiall e Sl deprivation Olaall
impact il sustained e / Jual gia
vulnerable Canaiae challenges (3L ;L) Clhass
cost of livingiual) ol Liuedll CadlSs aggravated Cdlas

muffle their voices
agi) sl IS / agh) sil araSi
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To The Teacher:

1- Ask the students to translate the item, paragraph by paragraph,
then check their translation against the one given in the
Appendix. If they have absorbed the lessons of the earlier
similar texts (units 7 and 10) they should find no difficulty in

producing an excellent translation.

2- Any new words occurring in this unit should be learnt by heart.
More importantly, the student should learn how the Arabic
translation in the Appendix is done : certain word forms have

changed, and internal connectiveness is established.
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PART Il

Arabic-English Translation

Exercises
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UNIT THIRTEEN
UNIT THIRTEEEN

In my Level Il Manual | prefaced my introduction of the
number of Arabic texts chosen for translation into English by a
note on a stylistic feature which, | said, distinguishes English
clearly from Arabic, namely ‘subordination’. At this more
advanced level | would like to deal with a feature of Arabic
writing in the press generally characterized by looseness of
expression, and sometimes deliberate vagueness. The language
itself is not to blame, of course, being the same Modern Standard
Arabic (MSA) used in serious writing, both scientific and literary.
It has even scaled greater heights than many comparable modern
languages, especially in the hands of the masters led in literature
by Naguib Mahfouz, and in the press by other masters of the prose
style foremost among whom were (the late) Lewis Awad, Shoukry
Ayad and Zaki Naguib Mahmoud. | am a graduate, so to speak, of
their school, believing in clarity and direct, precise expression. In
my Level Il Manual | used texts by a great writer and talented

novelist, namely Maguid Tobia. Now | shall go to the other
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extreme and select a number of news stories published in two of

the national dailies, namely Al-Ahram and Al-Akhbar.

The banner headline (4 O)s»ll) in today's Al-Ahram, 18
February 2009, (from which other texts are taken) reads:
g b Al i) A JLial) (5 e Y Ayl Ey pemdll BNl i)
(SYlsl)
which illustrates the feature | have referred to, namely the
vagueness arising from the clash of metaphoric with literal
expression, in turn due to the use in this instance of mixed
metaphors. Consider the opening word (&2). It literally means ‘to
push’, with the implication that it is a push forward. But the rest
of the headline suggests it should be ‘to raise’ rather than to push
forward, as definitely indicated by the word level. It is therefore a
mixed metaphor, unless we understand ‘push’ to mean to ‘push
upward’, which is unusual and certainly unacceptable in English.
Here the translator has to adjust one part of the mixed metaphor,
either by saying ‘‘Russo-Egyptian relations to be raised to... >* or
to say ‘‘Russo-Egyptian relations to be enhanced / promoted so as
to achieve a higher level of strategic partnership / participation in

all fields”’.
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Now look at the loose use of the adjective ‘strategic’ .Strictly
speaking, strategy is a warlike term (for which see any dictionary)
but it has been borrowed and applied to planning, especially the
drawing up of a general plan or to overall planning. In Linguistics
it has been adopted as a fashionable synonym for ‘schema’ (pl.
schemata); in Arabic it is just fashionable. So, if Egypt and Russia
will become partners in laying down general plans, will each take
part in the other's planning? Surely we could benefit by the
Russian experience in the recent transformation of its economy;
but shall we have a say in the ‘strategic’ management of Russian
affairs ? The fact is that all that is meant is ‘vital’ or ‘very
important’, especially when you come to the amazing ‘in all

fields’!

Soon enough, however, we come to the rest of the headline,
where ‘all fields’ are reduced to a number of specific fields, and
the fashionable ‘strategy’ is replaced by a comprehensible
‘cooperation’ :

Al g Sladly Jomll ¥l (A slaill Cindae e Al Al &)
(Aeaiiall L o 3SHl) 5 ¢ Liadll 5 4y 5 53l
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(Mubarak receives a message from Medvedev on cooperation
in the spheres of oil, gas, nuclear energy, space and advanced

technology)

Now this apparently makes sense. But what | translated as ‘on
cooperation’ (usdll Js=) is not so in Arabic but is, rather, ‘for
cooperation’, that is, ‘aimed at’ or ‘designed to achieve’ .‘For’
does not fit the English syntax and must be replaced by either of
the expressions given. But is this what is actually meant? Is the
precise meaning intended ‘designed to initiate’ cooperation, or
‘aimed at enhancing’ cooperation? Either could be intended,
perhaps the former rather than the latter; hence the difficulty faced
by the translator who must assume here the function of an

interpreter (_~2<) as well as editor (L_==) .

However, the body of the news story may further modify the

above interpretation. Here it is:

s (8 sl Ay el BNl Ll 5 Unpitis A8 LI oY) 2es
Ll ) e doal iyl A8 Ll (s siie I Leadag ¢ YL
Cuti N e Al Gual e s il (B Gua Al 5 LBy
e el LA iy jall Lo gladll el Ciadae (5 e o))
el P sean () gl G ST A jall 3,50 51 IS Gaaldl G Lend 58

Al Gt )l e B s Jiiall s g
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We are on firmer ground here; this is what you may

understand by the press story:

In the next few months, Russo-Egyptian relations will be re-
activated on a wide scale, in all fields. They will be raised to
the level of strategic participation, bilaterally, regionally and
internationally. The message received yesterday by President
Hosni Mubarak from Russian President Dimitri Medvedev
dealt with the outlines of the agreements to be signed by the
two countries during the expected visit to Egypt of the
Russian President this June at the invitation of President

Mubarak.

Apart from the technicalities of changing Arabic structures
into idiomatic English ones (beginning with a prepositional phrase
... etc.), the English version represents more focused information.
The sharpening of the focus inevitably necessitates a degree of
interpretation. Is (p~'s)‘wide-ranging’ or ‘on a large scale’ ?
Is (AS_liall)‘participation’ or “partnership’ (for which (4S),4l)) has
been commonly adopted) ? Is (&) ‘reactivation’ which is, we
assume, closer to reality or simply ‘activation’ (for which(J=<) is

now used)? Could it mean simply ‘enhanced’ or ‘promoted’, both
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no less loose than ‘invigorated’ or the colourful ‘rejuvenated” ?

Could the intended meaning be simply ‘bolstered’ or ‘re-inforced’

?

The truth is that we can never be completely sure, as Arabic
political terms are far from being semantically finalized: they
continue to develop, with some vanishing and others appearing as
political fashions change. Most existing terms are translations of
foreign words, not necessarily specific terms with precise
meanings. In fact, some Arabic political and economic terms can
only be understood with reference to the European words they
have been translated from. The translator is therefore always
forced to consult a modern specialized dictionary; and even
though he or she may find what appears to be exact equivalents,

the English text produced will be more or less an interpretation.

Let us take another example from the front page of the same

issue of Al-Ahram. The headline is straightforward enough:

Goaall A8y Sdiia s Wla Sl (sl ae s peas 1 5 Al e

(Os8laps
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(Sa‘d Al-Hariri: Egypt supports the Lebanese army, at present
and in the future. The murderers of (Rafig) Al-Hariri will be

punished).

Even though the word (s=3) can mean many things in Arabic
(to consolidate, reinforce, strengthen, bolster ... etc.) while
‘support’ normally means(_ata: / )5 / aany / 25/ 2iluy) the latter
may be preferred as we do not know what the speaker precisely
means. Will the ‘support” assume a material form ? Or will it be
simply political support for the position taken by the Lebanese
army in the current power struggle? The body of the news story
seems to support the material sense of the term, and the translator
may thus prefer it, justifiably. But absolute certainty is ruled out:
we can only guess. The detailed news story has other challenging

terms. Here it is:

e buaall aeay Gl e Jaliall Jal (e 8 aiusall &) paaall 25eall )
Al e ual ol ua Gl Jil ¢ agall s ) Al
s ) e 1 RS (53l e Ll o) &y pean]
Cpeall A& 3 ok g ¢ al )l (o gall pagll clalll J4l Cua ¢l gl
Caall 3aa s Jal (e sl Jale 3 all de o 4l ae G iy 430

Lo 9 400N A sall aed o g ¢ Gl (8 pua gl SIS 5 ¢ )
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Here is how | understand this paragraph:

Within the continued Egyptian efforts to safeguard Lebanon
and consolidate the (ongoing) endeavours to maintain
Lebanon's territorial integrity, President Hosni Mubarak
yesterday received the Lebanese MP Sa‘d Al-Hariri,
(current) leader of the parliamentary majority at the House of
Representatives. Their meeting dealt with the current Arab
situation, the initiative taken by the Custodian of the Two
Holy Mosques, King Abdulla Bin Abdul-Aziz of Saudi
Arabia, for the unification of Arab ranks. It also dealt with
the situation in Lebanon, and the means of supporting the

Lebanese State and army.

The word (s=2) occurs twice in the paragraph, and is translated
differently but is still a little vague; you can only ‘consolidate’
efforts by supporting them (or taking part in them, putting your
weight behind them etc), and you support the state by also
standing behind it, reinforcing its position etc. But could the
support take a material form when applied in the same phrase to
the army ? Indeed, it can and must, judging by the rest of the news

story, but let us first grapple with another vague word, namely
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(= Llall), What does the expression mean ? Not ‘preserve’ !
Worse and farther still from the intended meaning is ‘conserve’ !
What is, of course, meant is to ‘keep Lebanon whole’, that is, to
resist all attempts at dividing Lebanon into statelets or cutting out
any parts of its territory -- which is the specific meaning given
later in the same sentence in the precise ‘to maintain Lebanon's
territorial integrity’ ! But (&Wsll) must be rendered to indicate a
similar or a more general meaning as given above in ‘to
safeguard’ .The fact is, in political parlance, the Arabic (e hilsy)
can mean both to maintain / sustain and to keep safe; and ‘Peace-
keeping missions’ are(puall lads lay) | But (&élsy) can mean
(=2 / Os=v)as used in other contexts. | have used ‘safeguard’ in
the translation given but am not completely sure that that is what

the speaker has in mind.

Now we return to the problematic (a=2) . Here is the rest of the
news story:
G s O @l G N b sl axy (g poall des U 2 ua
Sl gBal) 5 O ) T s ¢ o) il il ) casdsl s ¢ il ase
gl A Sl Gall ae s Jas ¢ ead Adlall il ) ol A Giay o g
Jai (5 A ghiall 5 ¢ aaal ) Alany Gl g el Jal e Sliisa 5 a1l

Aisad (b o AY
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After the meeting, Sa'd Al-Hariri said that President Mubarak
was clear in his support for Lebanon and in standing behind
its stability. The Lebanese Minister of Defence, he said,
would discuss, in the course of his current visit to Egypt,
ways and means of consolidating the Lebanese army at
present and in the future. The purpose is that Lebanon could
assume the task of defending its land and preventing all

others from interfering in its (internal) affairs.

As you can see, the word (a=2) is used in more than one sense;
and the students should remember this at all times. Note too that
(p=2)is used in other contexts to mean ‘subsidy’, as in the
commodities sold at subsidized prices in Egypt (notably bread).
This means that the government pays certain ‘subsidies’ (a2 &)
to traders to compensate them for the lower prices they offer such
commodities at. Having dealt with this problem, you may now

show the students the structural changes in the text!
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UNIT FOURTEEN

ALEEL Lehoay sagall 5 .. 58l A 3l Jad da gall culia slia oLl
30310 sl Ae KAl Aa gall Cilica glia pual il ¢ sl ISy - dagal)
Sl G B Cpilall ol ) a2 15 ¢ )8 510 (883 jaiall Bl slusall 5 Jaall A4S ja
il glaall oSay (5 ) 3l A Jeasil) 8 Did Lagdl V) ¢ A& Ly sale) s ¢
«Alaldy, Lol As gl Gl glie Y Ga i) el Baliall Caay 28 g
Al aall i Sl (58 ya b la dpad a0 150

A ol sale) Doha da pall
Re-building of trust were concluded Cagdi)
to reach & Saasill negotiations <l gléa
s k) sl 3) gbuaall g Jaxll 4S ja

Framework Agreement Justice and Equality Movement
Governing aSa insurgent / rebel 33 _yaiall
it was a failure ALl Ll conclusion / holding  o!_»
dependent on QA e Sl s Bl

proper diagnosis /gmssall (e il Good Will Agreement
right identification
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To The Teacher:

1- Throughout this section the emphasis will be on training the

students to write coherent (and correct) English.

2- Show the students how to translate the dateline (Doha, news

agencies) and that the words should be in bold type.

3- The students will not, most probably, encounter any difficulty
in producing an acceptable result, but impress on them the
need to change the structure of the Arabic sentence in

translating it into English.

4- Explain the difference between ‘negotiations’ (b slis)and
‘talks’ (wbalw / @lslas), The Arabic (u=sib)precisely means
to confer (&slLi) in order to settle a disputed question or to
bargain or discuss with a view to reaching agreement. In other
words (u=sdll) has always an end in view and deals with a
specific issue, with each side willing to make concessions, )
(<Y Wwhowever slight. The Arabic (&=li) can have no end
in view, just like (&2 : the two sides may just engage in an
exchange of views (Lhill cleas Jas)  without any of them

trying to make gains or change the other's position.
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i olad Lhaill Clga s ldai Adlayy) 4y paall clislaal) @jehl (1
A ol da (Y el s s o 591 (300
a) Egyptian-Italian talks have shown that the two sides hold

identical views on the Middle East problem, and that both

sought to find a peaceful solution.

LS 5 alaall Cliaslaa (8 & gl J el Slialie i e Y IS (@
RPN IR EN Y |
b) Preliminary talks had to be held before embarking on
negotiating Turkey's accession to the EU.
lagas 5ol (4 Lules A8 a Biaes jas o lialudl dal 55 (2
sitbndil) Coall a5 sa Apilandil) Aaludl wa i il
c) Talks continue between Egypt and representatives of the

Hamas movement, preparatory to negotiations with the

Palestinian Authority on unifying Palestinian ranks.

5- Explain the use of the Arabic (u=x55) . As a medical term,
it means to determine the nature of a disease from observation
of symptoms, for which we use the English ‘diagnosis’. As a
literary term, used to refer to a rhetorical figure, it is the
equivalent of ‘personification’, that is, the handling of abstract
nouns in human terms. The verb can also mean ‘to specify the
nature of” (outside medicine) as an equivalent of ‘to
characterize’; here are a few illustrative uses of both verb and

noun:
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3ol g yall masld (el (e aledl s jleddl adaisg ol (]
abaid]

a) The General Practitioner could not diagnose the disease, so

he advised that a specialist be consulted.
(note the change of the active voice into passive).

plaind aaall (Sl e g G533 (uile gl el S (@
Banad (i€ 288 Gl aay ¢ gl Lo gead g Aoy ol 4y il ) uall
) @ gl A jlcall 2y adl ol Lecal 5 ¢ a1 ) slaliag

b) Though Wordsworth, the romantic poet, criticized neo-
classical poets for using abstract imagery, especially
personification, he wrote an ‘Ode to Duty’, calling it ‘the
stern daughter of the voice of God’.

Aadl 5 Ll geaill Al je (A o ghae i b5 ) oy O U ey (&
Lt a4y el Al 5 ) (s (S
c) Critics can describe the mature novels of Naguib Mahfouz

as realistic but some of his later symbolic works are

difficult to characterize.

(The students may find it amusing to learn that the art of
acting was called (u=x2231) early in the twentieth century, and that
an actor was commonly called (Lwsis) . ‘Characterization’ is
today used as a critical term, meaning the drawing up of

characters (wleadill s ) in a novel or a play).

6- Explain to the students that ‘Good Will’, given in the Arabic
text as (<l (s | is translated elsewhere as(dwall L sill) as in
the expression (4wl Ul gl juew) = A GoodWill Ambassador,
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and (4l Wl 3,0 3) = a GoodWill Visit, both meaning that
the intention is to show good will.

7- Explain why (il Wl Gias) s translated in the key as
‘described it as a failure’ or bettert still ‘said it was a failure /
had failed’. Encourage the students to use the English

expression.

8- Show that (02 =) originally means ‘pawned’, that is, deposited
as a pledge for a debt, and that the modern sense in Arabic
comes from its figurative sense as a pledge. A pawn-broker is
a person licensed to lend money at interest on the security of
goods left him; his shop is called (&, Jss) . The Arabic

(c»L / o )are also used in the sense of (0s2 ) ; but (Lss))
can mean also ‘confined / destined to’, but this is an old use.
The Arabic (c») ‘to pawn’, means to make something

dependent on another:
Al Jiad SBIL e 488 o) Js oS
He used to say that he had pawned his honour to avenging the
murder of his father.

9- Explain that while both ‘insurgent” and ‘rebel’ are nouns, they

are used as adjectives in common political parlance.
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UNIT FIFTEEN
«3 G5% » SESEN £ g pdial) pUA B
ol lea) 8 2 gl b jleas and (g staila yuill

Yy glaall s daludd)l il alell 2l (g glaila Gaus il gl
b5 Gaal QTR (M ¢ 3 s S g g pdiall Al Al all sl
GBae 8 Alawall U Giaall GUas Jata all 3 na il sl il gall e Gilas g
PRI

Cauall g Jaluzall g 3080 4 sy be o daliall @l all alad) wilal) 36 LS
Aoty W jei s Calaa ¥l dulia) 8 484015 ¢ dlle AU 5 Ailase <l jlea (e 2 siall
TN sl s sl L sra a2 9100 < lE Ale

¢ Cpaanall Sl 5 gl Ayl g AN aleall aadidi Aoy alEH LS
o A4S yidall jualiall apen G 5 pdagad 5 830N Jilu g sl alasial e 5 )l
A3 sy SISl g 5 )

[Toa s A Jualdl]

commended &S /A& tactical projectsSiSill g o il
skills &l jles  Field-Marshal i)
combat A8 target hitting sl Y Ll
precision @l stage dla Ll
poor visibility Ly M) Lgma  carried out by PRALE
fire (used adj.) a3l il live ammunition 4l 3 Al
command salall  10Githin Gk Jala
control 3yl field dailae / (Sl

(Tom b s Al dpalst)
(other details on p. 7)

(used adjectivally)
in the depth of Sinai sl (3ac



To The Teacher:

1- Remind the students to begin with the name of the
Commander-in-Chief (C.-in-C.) of the Armed Forces, who is
also Minister of Defence and Military Production; they may,
of course, begin with ‘yesterday’, but this should require

complete rephrasing.

o o

2- The clause (o=l £l s3)) is better given as a reduced clause,

thus ‘concluded yesterday’.

3- This may be a good opportunity for your class to learn one or
two things about military ranks being, as it happens, borrowed
from English. A Field-Marshal (FM) is the highest rank in the
Army, similar to Air-Marshal in the Airforce < il / ) yukall)

(saland Admiral in the navy (Ll @il / 4 a0l | Here,
however, he is C.-in-C. of the entire armed forces; the rank
immediately below him is a General (Gen.) (Jsl G:%); below
this is a lieutenant-General (Lt.-Gen.) (G&:%); below this is a
Major-General (Maj.-Gen.) (s)5)). All these ranks are referred
to in common speech as generals in Britain. However, in the
USA, another rank also referred to as a general is the one

immediately below this, namely that of a Brigadier (Brig)
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(2<c)in Britain. In the US army this rank is Brigadier-
General. Translators are often at a loss how to specify the rank
if simply referred to in English as ‘general’; the Arabic (J)_i)
is commonly used but (x&) is preferable. However, when
translating senior ranks from Arabic, where specified, it is
better to get the English equivalent right, whether according to

British or US nomenclature.

Below the generals come, in descending order ,‘Colonel’( col.)
(pronounced Kernel) (a:2=), Lieutenant-Colonel (Lt.-Col.) (pa<)
Major (Maj.) (21_), Captain (Cap.) (<), Lieutenant (Lt.) » )W)

(Jsland  Second-Lieutenant (2nd-Lt.)(-5>%%) . Note that
‘lieutenant’ is pronounced leftenant in Britain and Lutenant in

the USA.

Note that the C.-in-C. (sl 2@l) js a military post —usaic)
(s_Swc while the Supreme Commander (=¥ x4l js a political
one, normally reserved for the President or Head of State who
gives the order to go to war or to cease hostilities s )
(RSl Sllaal),

4- Note that (<l / <) in military contexts is always

‘target(s)’. Tell your class that ‘target practice’ means il
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(—2¢l) Lla) e and warn them never to use any other word but

‘target’ in such contexts.

5- Note that two words (.51 / 2:&) are used in Arabic to mean
‘praise’. You may vary your English, by using ‘praise’,
‘commend’, or ‘laud’, but not ‘extol’ ! The first two are
common, the third is used in political contexts, the fourth in
highly formal ones, such as ‘extolling the virtues’ of the

leader ((Ladll axe 3 Jilady 3aL5YY),

6- Remind the students that ‘combat’ (J%) is used adjectivally

(A8 / 4du)to qualify tasks (ple<) and troops (2sis) .

7- ‘Live ammunition” (41l 3_»aAl) often occurs in its abbreviated,

or truncated form ‘ammo’ in slang (ds_al 4xll) 8),

8- A ‘tactical project’ is a kind of military exercise in which the
troops learn tactics. As a noun ending with (s) (plural) but
often used with a singular verb, it means the art of placing or
moving fighting forces for or during battle, and is therefore
translated as (<liill) that is, in the Arabized form. It is also
used figuratively to mean plan(s) or method(s) for carrying out

a policy. It therefore deals with particular, small-scale moves
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(or plans) as opposed to strategy, which concerns general,

large-scale ones.

ghall / ghall Zagl i) e 1973 con (B Gppadl el -

Slaliall i€y | g juatil 5 ¢ ool iy
- Using strategic deception in the 1973 war, the Egyptians

won by surprise tactics.

(Explain the structural changes used in translating this

sentence).
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UNIT SIXTEEN
Usluall 4a 3 71440
a0 b pgiaulas aae e GEY) 2ny ) Y Golas

Galad sl 485 ) 8 ¢ Gual (oalie skl (B0 i) alus (e - 58l
Gpa Al dsaslls ¢ Al 3 55 aa Leiliaglia clgd) Gaad Adball il
Aaliie Ay puia O llra il 5 (aniay Lay ¢ Aliall Ol il apasd) o puall ) JEY)
Aaladl &l gidl lad e AWl 550 55 ae iadl aila ) @Al (L) ey Gl cla
G e Jalailly ¢ \ale oany S 6l Guli a5« 2008 a5 2005 o
el agdl )3 Asluall Ly a8 ) L)

==l Y b Asball 46 ale (el 3 pealall 2o 3 sena ) 8N e
ne a2 sl a5 2009 (e 1 lie ) Abuk A gy ¢ Sldanall Jae danda
JuaiVl ald Ll 55 Mo gl HsSall o S Alslall a5 JiS5 3 sl
38 Aalpal) 488 il il juall dalias Gart ) (e 2 Lee o llie ) 2085 dlaly
ccplai daal Sl 610 uity ae A V) il Asall 5 i ) A
ol D o 285 aa il sdie (3 g Laia ) day Al g ¢ AL a5 aas

Uil Ml JS plaial) IS 7k 2l o Aabuall 4 JS 5 zuasl
Gy Jailly 3 38 il 1) T e ¢ gl sia Ladal da jidall 5 dalial) Jlall 5 40a))
Uslpal) Qllae Jiiaty luadd daiall 55058 o Glo ¢ S8 Jaldspa e

Sl de SN o gll agal juial el | glial g 28 Aaluall S - Leidilia
111



Union / Trade Union Al Aalpall 43l ) il
takes into account/ <! 2 Pharmacists Crisis Over /
observes A thaw in Pharmacists Crisis

use / apply Gy Suspension Glad

apology D\l Strike Gl _pay)

what he did / had done.. (= _% e accountancy ZETRE

regular dalaiie  accountancy EEN

Prime Minister ¢l oy (to handle their tax account : L)

Delegation 24l retroactively s sl

Dimensions sl sudden / (alia gk

Available dalidl  surprise development

Proposed da yiaal) adlall 3,0 5

safeguard / secure Lésy  Finance Ministry

represent Jiay formula/ module Lya

continued | sbal s tax form/ snpall )Y

sl Je U0l tax statement / tax sheet

for the second day running transactions / dealings <kl

(tax handling Lia)

To The Teacher:

1- You may like to take this opportunity to explain all about the
Trade Union (TU) system (<Ll oUss) in capitalist countries.
The common word in English for (&) is Union, even without
being qualified at all. The primary sense of a syndicate is a
business association (ks 4kl y)that supplies articles, (<Y)

cartoons, (S S asu)ete. to periodicals (sl asall) ;
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the other meaning (less common) is a combination of
commercial firms associated to forward a common
interest(4_ ka3 S )% Al Its cognates are, however, different
in meaning: Syndicalism is the theory that political power
should be in the hands of trade unions and that these unions
should own and manage the industries in which their members
work. The Arabic Language Academy (4x_=ll 42lll xass) in the
1950s approved (4x\&ill) as a translation indicating the said
theory; hence the confusion with ‘Trade Unionism’. From this
theory come syndical (4&du Glais / &) and syndicalist i)
(@l cwis, In order to avoid such confusion, it is better for
the translator to forget about® syndicate’ (as both noun and
verb) for the moment, and focus on TUs. The Arabic 4\)

(Adsluallis better rendered as The Pharmacists Union; this is the
safe use which the English-speaking world will understand.
And this explains why | have omitted to provide the word

‘syndicate’ as an alternative to TU; the fact is it is not.

2- The Arabic (z!,&) can mean many things, but mainly either
an end to a crisis’ or a ‘temporary easing of a crisis’. So, if you

feel that the suspension of the strike is a true end, say it is *
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over’, but if you feel it is only temporary, say it is a ‘thaw’.
Literally the word means a rise in temperature causing the
snow to melt; figuratively it refers to any easing of tension, or
of warming up after a cold spell (again figuratively). The

choice is entirely up to the translator.
3- Show the students how to use ‘strike” as a noun and as a verb:
e Lisliat aal o gl Tadala U jpuca) A sSal) LSyl il Aglas caile | (1
sl sl
a) Government Vehicles Drivers Union announced a one-day
lightning strike, to show solidarity with train drivers.
2 sl ety agalthaal sailie (5 Sl Aaally anil) Jlae @yl (o
b) Textile workers in al-Mahalla al-Kubra went on strike in
support of their demands for improved wages.
il laly 8 A siual) 3 siall e Jaall o gliial) Sl Gl paY) Ga (¢
RETW
c) The right to strike, or withdraw one's labour, is a
constitutional right in market economy countries.
<o) Jeadl e g LY Sl ¢ daad) 3 shalall o AN Gl ) o) sl e (2

(sl
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d) There are other kinds of strike such as ‘go-slow’ and

‘work-to-rule’ strikes.

Gila (e sl ya) Mad gay Calalh ety ) )y L Ulal

Jlandl

e) A strike may be referred to euphemistically as an industrial

action.

Explain to the students that industry does not mean(i=lis) in
the sense of manufacturing (a&u<i) only but any productive
activity; hence the adjective ‘industrious’ (2¢is</ 23«) and the need

to use the expression ‘manufacturing industries’ for (cleliall),

UNIT SEVENTEEN
eslom Bobadls )il adi juaa ey jeS
daale j\j))@MEEWiQY]MML\ :L_,_'\:\uaj\ ;LMT_Q,&S

h)hl\c)ﬂ\}wwi)ﬁﬂ\o\aﬂ\gﬁ;ﬁgngh‘\‘d\jﬂ\):.gg\,g\lj
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3 Al Ay el oS Aane Jue GILY b5 sl ¢ (5_pmall 3551
Litie A sbadl da 5 3 peaall el Sl i+ sy « sy » Ada elil aal bl
So Gl b el e OS5 ¢ Al ol G g b TES e A
el eI U033 a5 ¢ Il go (e A e el yeS Ja (8 Jesl O LSl
sl e i on Ll Ll slill g aalaill g el dglee @by ¢ 5l Jiali 8
@iy geloasl il ol eS¢ AL Gaally Lis B e Cujeli ¢ gl
S b il Bla il ¢ Aagall SLY) 8 Jad 5 sa ge cuilS AalAl) culal gall
Gle g pdall G saiing 2l aaday QU jadis (W5 ¢ g all e (g5 «
» ) elbieSlh Jsaa S 1 J s O shails by s L g 40 g3l 5 5Ll 4 gaiil
3 2 Of b Jalig ¢y el il gull miany BinS s L ¢ TS Sl (Sl
slanll g olaYly call Jilun casinll 585 02 JS5 ¢ « ol » G s
O 1 Olasudl  padl Al AS ally 5oL alidl) sid 5 )1 5a) (5 Laiw o sladll
g 5o O L g L5 308 e slat € liely Jady Ol gl i
e e g phia J9 Aila) g daiel s ¢ T Tl Gl « sls o slieS
a8 Us e el Lol (o 138 jeme S iy asiall 8 daglaal)
Ledl 52 Leadd 3l dlsaall eLe3Y) IS5 ebuall s silly haguadl sim ol 3803
STy (5 581 Bl (53 yhall aga Al ¢ aginl)
b Cadiatil g JLY) st V15 AlaY) Coall e Glagad) Cigia e N
A8 8 jalu daplay Al Labs 3 ¢ Aliaal) agiinal dids Cuny ¢ 5l el g
Loy g (s aiall Lgadga s ¢ dpnadi sl Jil) i g8 aal ¢ ol s Cilia e
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Jnaia e liay (5 )lad adsal lead 5 ¢ ally @ giadl s Jladd) 3halie (e 322l

i i) 5 Ll
REQY
SOk sakal)

legal adviser
fraternity, brotherhood

an eminent leader in
il e dil) 4 jal)
Sudan's Popular Liberation ()2 sl

Movement

Gratitude Oliial

Leadership 3ald

an extension a3
1538 jums i)

It is an ample source of pride

for Egypt

coupled / associated (CPg

imagination YATE

pave the way Gkl dgad

”#“.‘j.‘gd.“

renewed ... thrived

resurrection / revival Caxy
granted / gave [FYEEN
fascinating / enchanting L
nominate 5
&gaﬁﬁggTeacher: NN

Led zliY) Alae () 90 2a

electricity / electric LS
power

radiates / brightens/ fae
lights up

Wau (Wow !?) sl
Province Yy

Southern Sudan /()12 sad) < g
South Sudan

da jladl = all jeliia
overwhelming joy /

deep / great rejoicing

power plant el yeS ddasna
aaly) G sl

civil war / civil strife

irregular Al e

generators Gl ge

rehabilitate Jals

the event sl

¢ 2lad *” Leelia
in poor conditions
sunset

SYSel
D) aals

the taste of peace

1- Although the common word for electricity in English is power,
both as short for electric power and in many compounds such
cut’ (sLoeS) gLl ‘power-point’ sl 3 ale)

as ‘power

(3323 / S eSVand ‘power-plant’ sl oSl ad ¢ ddass)) | the use
117



of ‘power’ alone in journalese could bring in a confusion with
its other meaning of (dlw). It is better, therefore to use

‘electric power” in full.

2- The style, as you can see, is not strictly informative: it often
tends to be expressive; there is enough elbow-room for the
translator to exercise his or her literary talent. A word like
(e=sw)strictly means ‘radiate’ : this is a scientific term used for
any source of light (sun, moon and stars included) as well as
for transmitting radio signals (wireless). What you need here is
either* brightens up “Wau’ with light and life’’, or ““irradiates

“Wau’ with light and life’’. Consider as a headline:
(‘““Wau’’ irradiated with light and life
by Egyptian electric power)

3- Note that the city of “Wau’ (sls) is spelt in this way in The
Times Atlas of the World, 2005, as well as the other old
Atlases. Beware of spelling it “Wow’ which is an American
interjection used variously to express surprise, wonder,
pleasure or even pain! It has recently crept into British usage,

and, which | find appalling, into Egyptian Arabic!
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4- The problematic (42¥ ) deserves a brief comment : the word has
historical roots in the Arab and Ottoman empires when the
Supreme Ruler (a Caliph or a Sultan) appointed local
governors in the provinces making up the empire and paying
tribute (%_aJ)) to him. That governor was called (& s) and the
verb () meant ‘to appoint somebody as governor’; and we
often hear of a succession of governors appointed in Egypt
(soon to be removed by the Sultan, and before him the Caliph).
When the United States of America was created in the late
eighteenth century, the Arabs could only understand its
structure in terms of the Ottoman empire to which all
individual Arab countries belonged: they called it LY sl)
(32=34ll, The name stuck, however, and was later applied to the
system in India which also consists of ‘states’ .When Egypt,
still under British rule in the late nineteenth century and still
called (3slic 43¥ ) joined forces with the British to conquer
Sudan (which was called Anglo-Egyptian Sudan) local
governors were appointed and were confusedly called (3¥5) . It
was difficult to describe each new administrative division in
Sudan as Directorate (2_»x) as was the case in Egypt, which,
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however, later changed to (d:élss) or governorate but was
called a province, so that the new (3¥s) became local
provincial governors; hence my preference of Province here.

Note that elsewhere the English word is translated as (ki) |

5- The Arabic (J=U) equals rehabilitate; the English word is
sometimes translated as (z>u<!) . Beginners are deluded by the
presence of the prefix (re-) and rashly sayd=ali (33e)) but the
extra word is not needed. The word is used in both English and
Arabic versions to refer to preparing something or somebody
for the resumption of normal life. It can also mean (Lkis! 2 )
in the case of people whose name has been unjustly tarnished.
In agriculture the rehabilitation of land is (4=>u<)) that is,

making it cultivable again.

UNIT EIGHTEEN
A S ASay Clalall ) il Canie xtid & s () ) o

slial Gudaa ) & lie 1) g Basadl) Canil) ; idaiaa (leas - Ay aiSuy)

AiSay clalad) gl dal ) Gari ) sha 551 & 5 e el &y Sy A
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adan (355 A5 Ll sl L i) e gas Lintia g 5yl g ¢ g sy
Adeal) 5 dpas )

058l e ol () Clalad) Gl sl L8l 5 G I Ay 8 Canalil
(3 A & sall [ je 5 g 5 pdall s ASal) joae Cpall ) s ielan)

el Aals djle ) cdgl @ le s samdl O Gl e 5SS
Calide Clabud) Cleaa Bl Cuad LS ¢ Sl ) 138 ) ool Las ¢ g 5 il
haiall (A L jed ASall ) a1 Gt )l dalald) sl

leisS (8 Aliaiall Lgdlaal aal ciiia 284Sl () 5S5 & 5 pall gy 43l sl
Gl a5 ean o allall 83U Wil e Db ¢ e )l jeanll b 520 duisa
Caaially labal) Gl ) Cand V) OS¢ Bilse sl agE G50 A8yl
diisall 5 puzalall g bl G daa sl ddls Ll 5ildl

ol sla e Ul Tald )y gamall s a1 25 58 Sl I3 aay Cang g
o5 Jainally Gandly 1550 a oSl ol Case 38 035k Jie 4aliS ) siiay ol
Algie) ddaad s Al 4 i ey ey sl w3 5

o5 3 abws A Claliall Gt HI (5 JSIY) a8 gl A4Sl joae (il
Clabad) g 513 5055 ) g Call 13 28 sall anay g 5 yatuse Ay dpa Sl o) sl
(b aadiul My ¢ Al Cand Y15 30 5 Adall DAY, Was 1116

Dsmall A pall Apay 5l o) gall AaiDle mieal il alagy Gl sl Jaall
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Al Juail ey Jilg ) Aalall 550 ASas 3ala) Juadly Abaiall 221
i iY) ASudy
DS pas ¢ AEEN Loy sl L e @lld aay a1 A 8 sl gl
s ¢ B Caal JS3 e A8Blae (a pe DAL a e Bl palla (5 pan
el sl 028 JOA (e - G e sy @sme e el JS5) Gl siaall e
) Sl (e Ao seaa g Gl e ald ) AdlaYh Gladll (e dela 12 -
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50U sy dallll puisll & ek 315l Ledy Caaiall Gl Gl sl
sl s ¢ Aw 30 S Al g dll il 5 palaldl aiSa 5 4y jSusall Jaddl (e 220
Dl Ly (U sl e aae 5 Lle Joan Al Gl 5 A Y1 5 49 alal)
e Ay el Gogand) (e de samas ¢ Aalld Ll Laac g daad 3l Laaally ¢ (pilidl)
Aabiall ciluadiall 8 Al sags cilS Ll &y SA & 550l g zalal) J g0 e 4l Cual

S ol e A 58 Al atiad 4 5l 5 OMA Loy OIS il 3eliadl 5 ¢
Al ) a s dal Sl G ) Ly S il ALK aDlall Caniall aucay LaS

il sl 3308 5ol g ZEEN 555 s (B30l amall g5 el #LE) 2g

A uSuy) Bdlae cul dale ) g (A gall oy slaill 5 53 5

Al ) sia clial pudaa ath
the history of his struggle Chair of the Board of Governors

bl ad g b 34 58
the assumption of presidency documentation of the life of
(being elected president) the late President dal
Provision 29 ¥ 1pp Museum —aaie
press archive  (sisaall Cani Y S a8 5a
browsing Zal internet site / website
a pure Egyptiangald s wae HISh 4 Ll 5l
invention (creation) panoramic view of his legacy

Gl Uald Toleal) s {pmi 2] il

a documentary (film) his personal life and career
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To The Teacher:

1- The main object of this exercise, perhaps more so than in the

previous one, is to encourage the student to translate and edit
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all at the same time (see Unit Five and Notes to the Teacher).
Here is a perfect specimen of official writing about a
presidential event: complete with full titles and precise
information. Apart from the linguistic interest, the news story
is in itself a historical document showing that we, Egyptians,

do cherish the memory of our great leaders.

2- Note that the opening sentence refers to our first lady not in
that capacity but as the Chair of the Board of Governors of the
Alexandria Library (... &asay). Utmost care should be taken to
stick to the wording of the source text, because of its obvious
significance. For (—=i#) you may say ‘opened’ oOr

‘inaugurated’.

3- The word (J=~'_Y) can be translated as ‘departed’; and the title
of the play The Dear Departed by Stanley Haughton is
translated as (U:=) J=IJV) while ‘the late’ often equals our

(ps~_<1)). Here, however, it is used in this sense out of

politeness .
4- The word (&)%) by itself can mean ‘inheritance’,‘legacy’,
‘patrimony’ or ‘tradition’; it all depends on the context. The

second is the obvious choice.
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5- The Arabic (4\=_) can mean both ‘sponsorship’, patronage, or
just great care. Nowadays when we say(4le , <s3) we actually
translate ‘under the aegis of” to mean with the patronage or
support of. Because it has been associated with providing
money (in return for publicity) the word ‘sponsor’ (=!1') has
acquired undesirable connotations. | have therefore provided a

more dignified alternative between brackets.

UNIT NINETEEN
Y Aa e 5 ¢ Cld] B e
shaill axdy saldll e abie 3,08 3l 4l L eliac) Jsall can
GV sas ¢ Gyl Gaial adladl eyl Lle (pin die e Ledie

Cangll b sangll oda (SI ¢ Gaiall e Alald de sene o 4 il
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ua g Y A8 Jale Gludy) (3 géa Ll Ciaal g ¢ il e e el
Jsall (e umii o sall alladl a3 2l 3 S0 e 33 il 1) 5 ¢ Jsall
Aapall Joall das 08 ¢ QL) (3 58a dlead 2a ga o) 2l alaall i)
Joll Ly A8 am ¥V - Lala s lagas Jaly oo lee saall
4zl g ¢ adshial alledl Jaall addiaall a5 jallae ) as s dafiadly
oo Jwedlly ¢ Sl ge Slalallg ¢ padll e gl Juali Al cilagudill

A sa el pal A3k Jall adidUas s ¢ G giall

G lsie s la gl e ae Ga sl e lNe YL st allall slae
3 gloall 5 Jandl (338a5 (e Lile 60 Yia 6 5 jaeal (A sy (5 gial adlal) oSleY)
il Gl sSall (e S aae alaial IS 3 5a ) D) 3 giall slaia) lad
Gl (3 ol ialy Lgalial o ST Aalall dpulpnsdl Lgallas gty 5l Aalully
LSS (A sy

sLail 5 ¢ L) (3sba (5 50 oy (o8 (383 () il S () e iy Y
JIsal it 3 ¢ dyilagll s ApaliYl s A gall iy gisall o Lgilungas Lgalas
30 a ) 3133 ¢ toalaall s (580 sall o3a ) ol Alladl (3lalia (e LS 85,058
ol b agde S Lee Gl Gsiad &) siually 4 3 Aleall 55 A Glal)
b sl aaind) Ba Jsall (e Alfa A (g g Ule ISH 2ay ol e i
Bsia palae ald 2007 sl gl WS L palall (L)) @sis o (and
e alexy asiall 4B L)

oAt o Jsall aras il 5 A Gulaall a5 ¢ ye JsY JalS ale
oty (3 sial Lgile ) ya (sadd duilal) AsEliall dala

achievement / pursuit (8T iy
dals b mllas adopt (approve, agree)
political self-interests member statesslac Y J sall
LS (A () sdamy (g Dbl sy
their subjects / those they lead foresight/ far-sightedness
developing 126 iyl § sl el ole !
Oty (388 (53 5a the Universal Declaration
Human Rights Standards of Human Rights
Systems Al comprehensive Jals
Institutions Olsns 50 2 ga el b alaall o casissl)

iy ol Bl S Le concrete and united

more ... than ever (e action



To The Teacher:

1- This is a perfect example of report-writing by NGOs (Non-
Governmental Organizations) -- in this case, Amnesty
International (Adsdl si=ll Asdaic) | In 2008 | had the chance to

translate some of its work from Arabic into English, as well as
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the usual English - Arabic stuff. The Annual Report of that
organization is published worldwide in many languages and is
therefore a lesson in editing and translation. Compare the
Arabic text above with its English version below (in the

Appendix) to see how editing tricks are performed.

2- Impress on the students the need to learn by heart certain titles
in English in abbreviated form (such as the UN and the

UDHR).

3- Note the distinction in both Arabic and English between state
(4sv)and country (2L) . Note that today we have a further
distinction between (k) with the plural (¢)2k)(countries) and
(3b)(town / township) with the plural (&ab). In classical
Arabic there doesn't seem to be much difference but MSA has

developed the difference, and we find it useful.
4- Note how (48_& Jsle) is changed into a single verb in English.

5- Now an interesting feature of Arabic style is the typical

construction (...0= ... W) e.g.

(110 - 3y ) dic o 52a3 3 (e 2Kl | o Lo ( |
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a) ‘Whatever good ye send forth for your souls before you, ye

shall find it with God” (Yusuf Ali).
A e Caagh g a3l 3 S (ga (il L (2
b) The books you sent me | read and understood.
bl) I have read and understood the books you sent me.
(115 - &) mee ) 0550 Gl pa e sy L (7

c¢) ‘Of the good that they do, nothing will be rejected of them’

(Yusuf Ali)
cl) No part of the good they do will be rejected.
(6 - 232) L 4 e V) () (s e ey (2

d) ‘There is no moving creature on earth but its sustenance

depends on God’ (Yusuf Ali)
d1) The sustenance of all creatures on earth depends on God.
d2) God provides every creature on earth with sustenance.

As you can see, the Arabic construction can be interpreted and
so rendered differently; but for all the variety of interpretations,
stemming from the different uses of that construction, one thing

emerges: in English, especially in modern idiomatic English, the
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translator should provide the reader with a straightforward,
normally structured English sentence, as shown in the alternative
versions above (b1, cl, d1, d2). Now the sentence in the present
text is:

eallall BleYl 4 Ve L sligl e Jae e ssul e e YL

<430 sl g Jasd) (538a5 (e Lile 60 a0 5 jaal (A LYl (3 sial
and the choices are:

a) an apology for failing to achieve justice and equality as they
promised to do in the Universal Declaration of Human

rights, adopted 60 years ago.

b) an apology for not fulfilling their promise in the Universal
Declaration of Human Rights, adopted 60 years ago, to

achieve justice and equality.

c) an apology for failing to deliver on the promise of justice
and equality in the Universal Declaration of Human Rights,

adopted 60 years ago.

| have adopted the last version in my Appendix text, but then
the others are equally valid. Differences are purely stylistic, and

they foreground, and hence emphasize, different pieces of
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information. The question of which part of the information is to be
emphasized (because perceived to be more important) and so to be
given prominence in the English sentence, is entirely dependent
on interpretation. | personally interpret the sentence as given in
the last English version, but other translators may justifiably opt

for one of the other two.

6- Note that (35S Jlsal ciiwsd) can also be rendered differently,
and | shall give more than one version here, proceeding from

the wordy to the economic:

a) There has been improvement in many conditions...
b) Many conditions have improved...

c) Much has improved...

Remind the students that economy of expression is the ideal in

English as it is NOT in Arabic. So, the last sentence:

s e saniall as) (8 slac ) Jsall aen il g A (uladll g2 57

<Y 3 siad Leile )y (saad Auilal) ALl Aal

can be rendered differently:
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a) Itis the council which all UN member states have agreed to
use as a forum for openly debating how far they fulfill

human rights.

b) ... through which all UN member states have agreed to

debate publicly their human rights record.

c) ... through which all UN member states have agreed to a

public debate on their human rights performance.

UNIT TWENTY

Aasul J )

sasiall Y il A allad) aldaiy b ¢ s pla sl Hlailiay Galaiy pa¥1 (IS ¢ susg
el il 53U asbaaadl 5 galai®y) 350l aiaty A ALl W el aall J) do

DS puall Gl e ¢ i pd Casall 138 5 L allall ol (IS5 ¢ duzall
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[PEBEN Q1| JUIPE [RUTTRE- PR N P RE ISR SETN IS PRSP WA BERES JE -
Ay Laate ¢ sl ) dalad cliad cla ) guall of Al géal) dadaia
Lol Gaall @ Ladthly #3355 e sasiall ael) 4t i 631 sl
¢ Gtards Dl plasall CleSa Jia ¢ clSlei¥) S 5 Al Gl sSall
Balendl <l Jsall A0 (55801 (e o jltiels Gl (3 sial Leds i ) ol
Al slliadl A3 @l alile ¢ Al Ll Wl e b el Y

Omall 3 il

oo 2 Eisaa Ll 3 ¢ gl Sl Qi Ll puidy Y Gl i ge (Sl
il e cilaiiag ol 8 Aagall 2Dl s <l @ L8 =l 2007
ol ladl) Waanls (e iy ¢ Galall sanial) aeY) a5 L) i s
SV alall (B Cpall iy Al el sal) G daisd) ey s sibhar V(e 5
Syl N o) Leadn 3 s AeSIal) Lpnadll alail) ae M) Al
ALl L B5ise sban ) Leiala oas Y ¢ alaill sda olad Leilulan (3 Leg s
Gsin claliias ¢ Aol gial) dalaie calld Ll s dpadall o ) sall e Wy
it ¥ ) (3 gial daals Ela @i ¥ A Gl ) ¢ A lasy)
s Bsia s ¢ bl RN ) #liad 6 jladlls ¢ 3 jlaill mllall Flial
il adls of doas 5 AN e clay B Gl il La s g s s
caill ) am ¥ olud¥) 3 sl Analill e Sl &l g3 de e el AaSlall

& bl e Lgisa )l Ao Ja (B - Lo Ol ¢ Bladl) 8 3 dadl)
a1 ashall Y ) gagi Al dpallall il 253 G - AN

internal affairs alalall ¢ Al sl = @l Y S e g
sovereign states 83wl I3 J Al Whether in relation to ... or ..

38 g0 S diL G ) adlad Bl
Al LAl andty 133the world looked not to ...

position

not immutable/

not for ever fixed

intractability 3 gaall
intractable 3 ganlly andy
deployment of forces G| P REA
hybrid fingall
put pressure on / calaza

but to...

as

potential / influence W Ll
Rl oy 25 3

move things forward

with good causes: s s o) yu

adequately justified /



To The Teacher:

1- This is another part of the Amnesty International report. Ask
the students to compare the Arabic given here with the

translation (which is edited) in the Appendix, so as to see how
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the editing has improved the translation, mainly in terms of
producing a more economically-built English text. Ask them
to check their translations, which are bound to be wordy, with

the condensed phraseology of the published text.

2- Note that | give ‘potential’ as well as ‘influence’ as equivalent
to (354) . What is meant is power, but both English words

today have that meaning.

3- Note how in translating (s s a8 sall 18 ) yu W) my original
‘a position fully justified” has been changed into the equivalent
but more elegant ‘*--not without good cause’’. My first version
Is accurate, and equally economical, but then the ‘justification’
may be thought by the unwary reader to reflect the position of
Amnesty International; hence the change. In fact, the Arabic

version does bring in this shade of peripheral sense.

4- Examine the many instances of condensing Arabic expressions
in the translation: compression is an excellent means of
teaching the beginner how to compress Arabic ‘relaxed’

expressions, thus making the translation more pithy.
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5- Analyse the translation of (4=~=lll &) into a single adjective :

an excellent example of compression.

136



APPENDIX

Tentative Translations of Some

Passages into Arabic and English
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UNIT TWO

4 8 Ol sa

Sma 3Oe ) 5y 5 i (g i Ll Limm gl 817 iyl s a1 5 ) 55 S
LY I Gl ¢ La e 5 Al 5 A A iy grall o jas s saliliil & s
gl Gl e LalS g Lgdlala (e BacLusall ) g7 lin (i gus Basiall

50050 Ay (e 2al G 4sd a5 1 i Aol el ddma < i g
¢ Oliiaall aa Jualaill A 33U <l pdadl) SLA) 8 calay Ly 5 o)) JU8 dilday )
daa e Als I Aol p 5 WdAS Cagu > LA 138 a8 o)
5005 ) 7 s Ayl desSall Jla ) sl e (e LadIS @ 5f LS <
o ) ae Ak Ay o o g 5 g ¢ @lld Jad Gl Jladl daplay 3y 53 A Al
ol 5 siane o) 8 Has Gllaty Jaall 138 Jias Lal sl auaall G 5aY)
el

¢ Aty ) Aa Al oy ¢ ailubie 2 8ls aa 8y G Cpladlaall s g

o o) el A Sa a Al s i ad s J8 3 el gall aliay)
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¥ iaae s lamaalia LS Lo li ddale dday ma g Gl s JAN 5055

o Gakai G A lrall 5 ¢ Lilday yn Jsaas agd e Cosas ) i) 52

¢ Jaiall (8 agS gl L Al clilaiall 5 ¢ an jLaal
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UNIT FIVE
Gl dakalia e a2 Jll e Ule (& Cy gl

ps e Lle ¢ cpiding 8 om b plaial 8ol Jholl Qjall say5a ]
(usall a3 23S [ 2009/1/1

Com aa ) Ly 55 ) pa) aan 6 YY) e oLV am ) S8 il s
Laall bl jall e Ji (3l el Sl i sanadl sl el
O a ol Ao Ule 84 ol glabaall saa) 8Ty a8y puail) LS5 - 2SLall
A palal) Al 5l AT ol Lgindi anend ) a5 ¢ Led aSIall o jall dakalie
Juall o yan Hlaa gl jlacaind G 38 ASlal) duida gl dgal) CuilS g palagl)
dabaiall A3 & sall G daadl il gl el o gsume JB5 088 s (8 Cy el
Ao ALl o) ) e aeluy W a3 e (84 )

sy maball 2aY) g gl 8 2l il S LS 08 (55 0 (S5 Al
Ul on 585 ¢ i slaall e ga Lgad paily g ¢ ) Y iUy o 5 (3l 1S
Eaatiall ¢ (5238 Y5l 7 ay ol — 58 68T UL Sl Call Aadge e ¢ Sl

Gl Jglas L) 2> S8 A Hal) (LW A0S 6l ¢ aaall e o 1) sl ol
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3a cllamil o) ja) e aclud Y sl (ol e O Y (dla) cllasy)
“Ag
b DAY G o S i 3l Akl 8 gel) laldl e Uile ) e
Gloall (815 AasSa ) A gSa (e Lialas Aabuad) JUE) s Cangd s ¢ Ly 3)
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sl ¢ Al dal saal) (e ol J sl GLESS) sy () s yall 408 il

ciall Slaal g 685 (e o slaall sl
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UNIT SEVEN
Aalishai : (saled) Jamall 5 Lol ol

G i e e Gl Jlailie (A ol Ciaie JUl/ sile 20 a2
O Al ¢ get LS aal (8 Gl ag i Gl s gl p ) gl ) 5 AN
G0 Lilnd lla elldyg ¢ aginebane Jsba e S e WS (Ll 2l ) 0 sl
AW e o Ly Ay J ¢ a3 Jlme) OS5 Aany e Bac e 4l gl
Sl e J 8 g ¢ Jlailie (o sin (8 el Aiaiay AN O 8 ¢l

2800 slas s agiSlaa (o YY) Clia 5 3 5 YY)
il a5 508 (L A8 o S5 A0 GlIAS Lae a8 jliac Yl 138 o AV
Dlailae e S g 58 (8 2y allall 22T 3 ¢ el Bam b Sl 28] e dse Sal)
Y 5 A5 SI el 3Ll (ol e W) (8 55 o g - Al g 2Dl A gl e -
Osale 2:4 galyaasae a8 Al Glae Yl e cpalill ) S Sae Lusa 085 A3
A sall Bac Lusall (b y aalnd 5006 alaial Ao sSaall Gudadll el 5 ¢ add
s g salill QLS Al gl 8 (alsll) skl e Ul ) Jsea gl JBja s
Claall a8 dalall 038 Al e Yaus A 52V (5 sball g aladall () Aalal) Gasee b

B Osalay 0l Y sllaas Jlac Yl s o g saal elialil any ¢ SAl)
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oslaall Ol 1388 5 A0 8 s e 45l aaa ) gl e 488 gl Jsa 5 50
BacLusall apai e Gl deliial 5 ) 5 DU 3381 45 grall i ddle | sdaxiy )5Sl

Asall g aladall g sladl & YY) Cilie 8 il a8 ¢ 44K

s) o e llaall Cpdlall e i yai (saled) Jawmall g Ll aalf) laly 5 8

OOl e 2 el a5 I (4 slay ol Lgtia jlae (e (s nms AaasSa ilabpw
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(la 3V o3 Al ety o 8 3K Laa) (e
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UNIT TEN

O e YY) ald)
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¢ oed il sall gl as (30 sl Apatiil) 551kl (e Laaal il
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Grdia ¢ eyl (3 gad aial) S e ALE A< 5l oha dgal o g
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&85 ¢ alBY) 8 Glasl) (8 58a e Cpaall cilia 8 Lgad ) ala (Al el
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UNIT TWELVE
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e 518 300 Adlise g 53y 358 ¢l pendl Dilgy yall G 933 5 Gl 3 sial) oo
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UNIT NINETEEN

Broken promises, unbroken resolve:

UN member states showed great leadership and foresight 60
years ago when they adopted the Universal Declaration of
Human Rights, agreeing on a comprehensive set of rights.
Over the years this unity of purpose was lost and today
human rights issues divide rather than unite states. The many
crises facing the world require concerted and united action
by states to protect human rights, but the record of both the
old and the new powers- whether at home or abroad - does
not inspire confidence. Optimism for the future resides in the
fact that a global civil society is uniting; rejecting the
divisions of rich/poor, secular/religious and north/south, and

demanding unified action by states.

World leaders owe an apology for failing to deliver on the

promise of justice and equality in the Universal Declaration of
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Human Rights (UDHR), adopted 60 years ago. In the past six

decades, many governments have shown more interest in the

abuse of power or in the pursuit of political self-interest, than in

respecting the rights of those they lead.

This is not to deny the progress that has been made in

developing human rights standards, systems and institutions

internationally, regionally and nationally. Much has improved in

many parts of the world based on these standards and principles.

More countries today provide constitutional and legal protection

for human rights than ever before. Only a handful of states would

openly deny the right of the international community to scrutinize

their human rights records. 2007 saw the first full year of

operation of the UN Human Rights Council, through which all

UN member states have agreed to a public debate on their human

rights performance.
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UNIT TWENTY

Emerging powers

Whether in relation to Myanmar or Darfur, the world looked
not to the USA but to China as the country with the necessary
economic and political influence to move things forward - and
not without good cause. China is the largest trading partner of
Sudan and the second largest of Myanmar. Amnesty
International's research has shown that Chinese arms have been
transferred to Darfur in defiance of the UN arms embargo. China

has long justified its support for abusive governments, such as
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those of Sudan, Myanmar and Zimbabwe, by defining human
rights as an internal matter for sovereign states, and not as an
issue for its foreign policy - as it suited China's political and

commercial interests.

Yet China's position is neither immutable nor intractable. In
2007, it voted in favour of the deployment of the hybrid
peacekeeping force in Darfur, pressured Myanmar to accept the
visit of the UN Special Envoy and reduced its overt support for
President Mugabe of Zimbabwe. The same factors that drove
China in the past to open relations with repressive regimes may
well be motivating the changes in its policy towards them today:
the need for reliable sources of energy and other natural resources.
Amnesty International and other human rights organizations have
long argued that countries with poor human rights records do not
create good business environments - business needs political

stability and human rights provide that. It is possible that China
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too is beginning to recognize that supporting unstable regimes
with poor human rights records does not make good business
sense, that if it is to protect its assets and citizens abroad, it must

support global values that create long-term political stability.
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